
OCJENE I PRIKAZI 

Filip Hiti, Istorija Arapa (»Ve
selin Masil.eša«, Sarajevo 1967, str. 
679, cena 70 n. d.) 

Od prve zapadne vesti koju je 
zabeležio Vizantijski hroničar Tea
fan ;početkom IX veka o »saracen
skom vladaru i ·lažnom proroku« (tj. 
Muhamedu), pa sve do 1734. godine, 
kada se u Londonu pojavio čuveni 
Predgovor Salea uz prevod Kur'al\a 
(Preliminary Discourse) u Evropi je 
nastalo .bezbroj dela koj.ima je bio 
cilj da opovrgnu islamsko učenje i 
u krivom svetlu prikažu islam i Ara
pe. Napoleonova ekspedicija na Egi
pat 1798-1801. znači, donekle, pre
kretnicu u odnosima između Evrope 
i Arapa; od tada naglo raste ~ntere
sovanje za arapski svet. Uporedo s 
tim dolazi do otvaranja mnogih-ka.: 
tedara za orijentalne jezike, a po
sebna pažnja posvećuje se 1slamolo
giji. Sem toga, kako u EvrOPi, tako 
i u arapskom svetu, abjavljuje se 
beZibroj dela iz klasične arapske 
književnosti, naročito iz oblasti isto
riograf.ije, a l"aznim studijama iz svih 
naučnih disciil)lina kao da nema kra
ja, tako da postaje gotovo nemoguće 
pratiti ~ta se sve objavljuje čak i iz 
jedne uže specijalnosti. 

S obzirom na to da su arabistič
ke studije dostigle takav stepep., 
mogućno je bilo pristupiti i već·im 
sin·tetičkim radov.ima. Jedno od 
ovakvth dela u kome su korišćeni 
svi pozitivni rezultati nauke je i 
Istorija Arapa od Filirpa Hitija, prof. 
Univerziteta u Princetonu, USA, ra
nijeg ;profesora Američkog univerzJi
teta u Bejrutu. Pojava ove knji-ge 
predstavlja kulturni događaj, jer i 
pored velikog interesoV'anja koje kod 
nas vlada za arapski svet, pored 
vrlo prisnih političkih, ekonomskih 
i kulturnih odnosa sa arapskim zem-

ljama, ako izuzmemo Lewisovu knji
gu »Arapi u povijesti«1, do sada ni
smo pružili našem čitaocu nešto što 
bi mu omogućilo da se upozna s 
tstorijom, kulturom, civilizacijom, 
književnošću i umetnošću ovog na
roda koji je odigrao tako važnu ulo
gu u istoriji civ.ilizacije. Prvorazred
na vrednoSit ove knjige upravo je u 
tome što se autor nije ograničio sa
mo na istorijska zbivanja, na suvo 
iznoš~nje i apisivanje istorij.skih do
gađaja, već je dao i §irok pregled 
arapske, odnosno islamske civiliza
cije. Hiti nije samo istoričar; on je 
- a to se na svakoj stranici vidi 
- i odličan poznavalac arapskog je-
zika, arapske kulture, arapske geo
grafije i samog islama. Sve je· to 
vrlo čvrsto međusobno povezano: 
nemoguće je da neko sebe naziva 
arabistom, a· da ne poznaje islam 
ill da se bavi arapskom književ
nošću, a.da ne poznaje arapsku kul
turu i istoriju ·islama. 

Neka već l'lanije objavljena Hi
tijeva dela kao da su ;predstavljala 
pripremu za ovo, najvažnije!. Da je 
u ovom svom poduhvatu· stvarno 
uspeo, pokazuje i podatak da je ovaj 
naš prevod urađen sa osmog engle
skog izdanja, a da je prošlog leta, 
na Međunarodnom kongresu orijen
talista u Americi; 'bilo izloženo i de
veto izdanje. 

1 Bernard Lewis, Arapi u povi
jesti ... , »Kultura«, Zagreb 1956. 

2 Hiti je napisao .i Istoriju Libana 
i Istoriju Sirije i oba dela su preve
dena na arapski. J edan od ,poslednjih 
njegovih radova je: al-Baladuri, ,The 
origins of the Islamic state, Being a 
trans!. from Arabic accompanied 
with annotations, ·geographic and 
historic notes of the· Kitab futuh al
-buldan, by P. K. Hiti, Beirut; 1966. 



444 

Odlično se kor.isteći svim arap
skim i nearapskim izvorima, najno
vijim rezultatima ampske i evro;::>
ske orijentalistike, vlastitim istraži
vanjima, kao i dugogodišnjim isku
stvom profesora 1storije Arapa, Hiti 
je dao celovit pregled istorije Ara
pa od njihovog stupanja na istorij
sku scenu, pa sve do danas, ne pro
puštajući da dosta toga kaže i o ge
ografsldm i kl:imatskim uslovima, 
jeziku, spomenicima kulture, kultur
nim uslovima i uticajima, organiza
ciji vlasti, raznim društvenim klasa
ma i formacijama, dekadenciji arap
ske moći, _,sve do pada u srednjove
kovni mrak. S posebnom pažnjom je 
obradio onaj u istoriji ne'~.čiđeni pro
ces ekspanzije, islamizacije i arabi
zacije. Pravo je zadovoljstvo čitati 
odlomke o kontaktima Arapa s 
Evropom preko Španije i Sicilije, 
utkaj arapske civ.ilizacije na evrop
sku renesansu itd., u čemu mu je 
posebno dragocenu pomoć ·pružio 
prof. Ny:kl, najveći poznavalac ovih 
problema. Pored sv:ih ov.ih odlika, 
Hiti poseduje jo-š jednu osobinu, ne 
tako svoj,stvenu istoričarima: on pi:še 
tečno, -interesantno, stilom pisca 
stvaraoca, a ne .suvoparno-g naučnika, 
što -čini da se knjiga, iako je u pra
vom Smislu naučno delo, popraćena 
celokupnim naučnim aparatom, čita 
gotovo bez daha. 

Međutim, vrednost ove knjige 
znatno umanjuje njen prevod. Kada 
je reč o prevodu naučnih dela, nije 
bitno samo to da čovek poznaje oba 
jezika, tj. jezik .s kojeg prevodi i je
zik na koji prevodi, već je -isto toli
ko važno da bude stručnjak za do
tičnu oblast. U ovom slučaju sasvim 
se lako v.idi da prevodilac ne zna 
arapski, da ne poznaje islam i islam
ske institucije, da ne zna šta znači 
naučna transkripcija i šta treba 
transkribovati, a šta ne, već je to 
mehanički prenosio iz knjige. Među
tim, pisati ,i govoriti o islamu nije 
isto u Americi i Jugoslaviji i Bosni. 
Ako već izdavačka kuća nije mogla 
da nađe prevodioca orijentalistu, 
mogla je bar naći redaktora ili lek
tora koji bi ,iz rukopisa otklonio bez
broj grešaka i utvrdio ono :što treba 
tran.skrtbovati i ono što ne treba, jer 
je kod nas poznato i odomaćeno. Ako 
jednom Amerikancu treba transkri
bovati ili objašnjavati arapske reči 
hadžija, tekija, džamija, harač i sl. 

kod nas u Jugoslaviji to sigurno ne 
treba. A -šta je prevodi!lac uradio? 
On jednostavno prenosi englesku 
transkripciju, koja je rz:a nas nepri
hvatljiva. Možda bi mu se to moglo 
i oprostiti da je bar negde u predgo
voru nav,eo kako treba čitati poje
dina slova štampana kurzivom. iMe
đutim, on to nije učinio, a to čine 
čak i časopisi namenjeni gotovo 
iskljubvo stručnjacima. Zbog toga 
je bezbroj imena i reči, poznatih i 
svakodnevnih kod nas, napisano na 
čudan način. Tako nalazimo Khadi
jah, a kod nas dma na stotine Hadi
dža; piše hegira, kako kažu Francuzi 
i Englezi, umesto hidžra, kako je i 
ispravnije; khayr a kod nas svak 
zna šta znači hajr (npr. od njega ne
ma hajra); Ji!had, a kod nas se za 
vreme arapsko-izraelskog rata go
tovo ,svakodnevno pominjao j u 
štampi džihad - sveti rat; Aisha, 
umesto ALša; kharač, umesto harač 
i bezbroj sličnih pri!mera. 

Niz verskih termina je pogrešno 
preveden, iH drugačije nego što je 
u nas ustaljeno. Umesto nema boga 
do boga, treba Nema boga osim Ala
ha, umesto ortodoksne halife trel:Ja 
pravoverne halife, jer se arapski 
izraz sunni prevodi sa ortodoksni. 
kako j e prevodilac na niz mesta ·i 
pos·tupio. Ona čuvena islamska for
mula kojom .se počinje svaki posao 
U ime Alaha, milostivog, milosrdnog, 
prevedena je U ime Alaha sažalji
vog, milosrdnog. Pravopi.s propisuje 
Kur'an, a ne po francuskom i ne
mačkom izgovoru Koran, treba 
osmanski kako je prihvaćeno u na
šoj·i.storiografiji a ne otomanski; kod 
nas svi· znaju za Buharu, a ne za 
Buk haru. 

Prevodilac je neke konstrukcije 
ostav,io onako kako glase u engle
skom. Tako nalazimo junaku Tag
hlib plemena, umesto junaku ple
mena Taglib, umesto jahiliyah pe
riod, treba period džahilije ili, još 
bolje period neznanja; Vehabi Ara
bija kod nas ne znači ništa, već treba 
Vehabitska Arabija. Prevodilac piše 
mawlawiti (397) umesto mevlevije, a 
na str. 400 piše sunije i šijje umesto 
suniti i šiiti, j er na rus toj strani piše 
sunitska škola. 

Vrlo često jedna reč može imati 
mnogo značenja i prevodilac je u di
lemi da hi pronašao najadekvatniji 
izraz, a pogotovu je sklon greškama 



ako ne poznaje materiju. Reč kuh
han ne znači »proroci<< nego »vrači<<: 
Ah~ a~-kitlib je pogrešno prevoditi 
sa narod pisma, nego narod koji ima 
svetu knjigu; na Ukazu nije bio ni
kakav kongres nego va,šar ili skup 
na kome su se, pored ostalih takmi
čenja, kao što su konjske trke, tak
mič.Hi i pesnid. 

Pl'evodilac piše engleski plural 
divans umesto divani, mujtahids 
umesto mudžtahidi. Na str. 100 piše 
da »su pesme u islamskom periodu 
sakupljene i izdate<<, što je apsurdno, 
jer je reč o VIII i IX veku; za iza
slanike daje arapsku reč wufud što 
znači izaslanstva, deputacije; poznati 
arabist L. Šejho je bio franjevac ili 
jezuita pa zato često ispred njego
vog imena stoji Pere, a prevodilac 
misli da mu je to rođeno ime. Na str. 
130 kaže: >>Svaki koranski citat ima 
za uvod A~ah kaže<<, što nije tačno, 
mada ne •znam da li je to greška 
autora ili prevodioca; izraz •id a~
acj,ha prev;odi svetkovina k~anja, a 
treba svetkovina žrtve, aU je još bo
lje prevesti sa Kurban-bajram, ka
ko je sigurno stotinama puta prevo
dilac čuo. Na str. 133 pobrkao je ho
dočasće hajj i hodočasnik hajj. U 
Sarajevu ima bezbroj tekija, a pre
vodilac piše takiyah; grad Konja u 
Turskoj (397) je napisan Kunije 
(Konieh, klasično Iconium) na str. 
391 piše !sham mesto H iša m (?); pi
še Kurasan mesto Horasan kako je 
kod nas poznato, nije Hazar Hafsa
na (366) nego Hazar afsana ili He
zar efsane. Za čuveni filoz.ofski ro
man Ibn Tufajla Živi sin Budnoga 
(Hayy i!bn Yaqzan) kaže da je pe
sma. Na str. 118 ispod slike je napi
sano: >>original u Džami. Jusuf i Zu
laykha, petnaesto stoljeće<<. Iako_ ne
mam original, čini mi se da bi tre
balo da bude >>Original u delu >>Ju
suf i Zulejha<< od Džamija, petnaesb 
stoleće<<. 

Sve to, a takvih primedaba imao 
bih bezbroj, dovodi u neizvesnost i 
zabunu obrazovane čitaoce, kojim je 
ova knjiga prvenstveno namenjena, 
a katkada čak i rstručnjake, jer tre
ba da se muče kako da pojedine 
izraze deš.ifruju i shvate. Meni je 
žao što je vrednost jedne ovako le
pe knjige, lepo opremljene i štam
pane koja bi trebalo da predstavlja 
mali izdavački podvig, umanjena 
ovakvim propustima. Ne isključu-
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jem tnogućnorst da će ona doživeti 
još jedno izdanje, j.er to zaslužuje, 
ali bi u tom slučaju bila veHka šteta 
ne izvršiti korenitu reviziju. 

Na kraju još jedan vrlo ozbiljan 
propust, ovakva knjiga ni'kako ne 
bi smela da bude bez indeksa. Sum
njam da ga u originalu nema. Zato 
se ·čudim kako je učinjen taj previd. 

Dr Hasan Kaleši 

C~assicisme et dedin culture~ 
dans l'Histoire de l'Islam 

Actes du symposium internatio
nal d'histĐire de la civilisation mu
su~mane orgamse par, . R. Brun
sch':'Ig et A. G. von Grunebaum, 
Pans 1957, p. VII-396. 

Islamska civilizacija i kultura su 
doživljavale svoj najveći procvat to
kom osmog i devetog vijeka to jest, 
u vrijeme kada je Evropa još bila u 
tami neznanja i velike zaostalosti. 
Zahvaljujući uticajima upravo ove 
arapsko-islamske kulture i civiliza
cije, kako originalnim tako i posred
ntčkim između Evrope s jedne stra
ne, i antičke i bizantske kulture s 
druge strane, ova je mogla da se 
počne postepeno razvijati, posebno 
poslije krstaških ratova, da bi ubrzo 
preuzela vodeću kulturno-civiliza
cijsku poziciju u svijetu. Arapsko
-islamski svijet je, pak; upravo tada 
počeo da stagnira iako se i dalje 
osjećala, spolja gledano, dosta živa 
kulturna aktivnost. Dekadenca, 
uopšte, koja je u početku sva unutra 
i čija galvanizirana spoljašnjost ima 
izgled života, u ovoj kulturi poka
zuje simptome već u desetom vije·· 
ku. Može se reći da je čitav arapski 
svijet početkom trinaestog vijeka bio 
izgubio svoju vodeću kulturno-civi
lizacijsku poziciju, izuzev u oblasti 
nekih nauka, kao što su matematika 
i medicina, u kojima je još izvjesno 
vrijeme bilo značajnih rezultata. 
Stanje dekadence će trajati sve do 
devetnaestog vijeka, · do vremena 
Preporoda (Nahda). Njenu istoriju i 
proces treba posmatrati u uzajam
nom djelovanju političkog, pravnog, 
filozofskog, vjel'skog, književnog, 
umjetničkog i ekonomskog razvitka. 





nosti isUče da je umjetnost u svom 
prelasku od klasicizma ka deka
denci, više nego tokom čitave isto
rije, bila žrtvom ograničenja ko
ja joj je islam nametnuo od samog 
početka. MeđutLm, ističe dalje, dog
ma i islamski kult su dali ovoj 
umjetnosti jedno pozitivno obilježje 
- značajnu vrijednost epigrafije. 

L. Ga:rdet (str. 93-109), je poku
šao da istorijski odredi okoštava
nje vjerske misli islama, zatim opšte 
unutrašnje i vanjske faktore koji su 
doveli do toga, te proces tog oko
štavanja u raznim islamskim disci
plinama. Rezimirajući svoje izlaga
nje, ističe da je ovaj proces nesum
njivo vezan za ekonomske i političke 
prilike u kojima se tada nalazio 
Dar al-islam, ali se po autoru odlu
čujući faktori moraju .tražiti dru
gdje, u unutrašnjoj evoluciji vjerskih 
disciplina: tafsira, hadita, fiqha, 
tawhlda, ta~awwufa. 

H. Ritter (str. 167-185) je, go
voreći o tome da li je ortodoksnost 
imala udjela u dekadenci, iznio mi
šljenje da ortodoksnost nije parali
sala svaku •intelektualnu aktivnost. 
Njeno štetno djelovanje se naročito 
odrazilo na razvoj slobodne filozof
ske misli i na razvoj prirodnih na
uka. Ona je bila religija masa i nje
na pobjeda predstavlja pobjedu kon
cepcije koja je prihvatljivija masa
ma od komplikovanih umovanja i 
dokazivanja filozofa. On cijeni lite
rarno stvaranje Arapa, mada se ve
ćim dijelom radi o kompi:lacijama, 
u periodu o kome je riječ. 

Cl. Cahen (str. 195-217) u izla
ganju o ulozi ekonomskih i socijal
nih faktora u okoštavanju islama 
ukazuje na to da se ovaj problem 
ne može pratiti kao jedinstven i po
jednostavljen proces, gledano hrono
loški, ..s ob:llirom da su se javljale 
različitosti u stepenu napretka, 
odnosno nazadovanja pojedinih 
islamskih :zemalja. Težište svojih ra
zmatranja stavlja. u vrijeme od XI 
vijeka na istoku, a jedan vijek ka
snije u Spa ni j i. J edan· od bitnih fak
tora kasnije dekadence on vidi u 
tome što su već abasidske halife 
uvele plaćen~čku vojsku stranog po
rijekla, koja ni proizvodno ni kul
turno nije bila vezana za društvo 
kome je služila. Isto tako, politički, 
socijalni i vjerski nemiri, upadi iz 
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Azije, sve se to neminovno moralo 
odraziti na kulturni život ovih sre
dina. 

Jedan od elemenata dekadence je 
i sufizam - islamski asketizam i 
misticizam, i to onda kada se ra
zvija u vulgarizaciju jednog intere
santnog i po prvobitnim pobudama i 
rezultatima pozitivnog učenja. 

Fr. Meirer (str. 217-247), sma
tra da je •pogrešno što se i sada u 
iznalaženju uzroka kulturnog pada 
na modernom Orijentu često poziva 
na vanjske faktore. Oni se traže čas 
u mongolskoj invaziji, ·čas u jakom 
uplivu otomanskog režima, čas u 
zloupotrebi vladajućeg autoriteta. 
Po njegovom mišljenju duboki ra
zlozi se ne moraju tražiti u tim ne
voljama, nego u žilavim snagam t 
konzervatizma. U sufizmu .bi se mo
gao naći samo jedan dio uzroka 
stagnacije arapsko-islamske civili
zacije, s obzirom na to da on teži 
jednoj drugoj stvarnosti, koja nije 
ovozemaljska. U kasnijim epohama 
sufizam se pretvorio u duhovnu 
učmalost, u fatalističko .prepuštanje 
»božjim rukama<<, a često u parazi
tizam i ljenstvovanje. 

R. Arnaldez (str. 247-263) u izla
ganju »Kako je okoštala filozofska 
misao u islamu«, najprije govori 
o tome kako dolazi do okoštavanja 
filozofske misli uopšte, i kaže da do 
toga dolazi onda kada se ispoljava 
izvjesna intelektualna sljepoća pre
ma pravim filozofskim problemima, 
a jedna civilizacija dospijeva do po
sljednjeg stupnja ankiloze onda ka
da nije svjesna svojih bogatstava. 
U djelima arapskih mislilaca, ističe, 
dalje, ispoljava se sposobnost rezo
navanja, suptilnost analize i inven
tivnost. Međutim, njihova inteligen
cija, ikoja je očita, vezala se za de
talje ili sekundarne probleme, za 
udešavanje i preudešavanje doktri
na i pojmova, a nikada nijedan pro
blem nije definisala istinskom filo
zofskom punoćom. I, na kraju, ističe 
da su opšti istorijski uslovi, zatvo
renost vjerske ortodoksnosti, mogli 
ubrzati i favorizovati dekadencu u 
ovom kulturnom domenu. 

R. Blachere (str. 279-291) je na 
osnovu grčko-latinske i zapadnih 
knjilževnosti dao opšte odlike klasi
cizma, a zatim je izložio njegovo 
manifestovanje i pojavu u arapskoj 
književnosti. 
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Klasicizam je, kaže on, nagovje
štaj bliske stagnacije. On se u izvje
snoj mjeri ne odvaja od želje za po
litičkom stabilnošću 1 od reSiPekta 
prema vladajućem režimu. Intelek
tualna elita se postavlja kao čuvar 
književnih djela koj.ima se hrani i 
za koja smatra da su u svom razvit
ku dospjela .do savršenstva koje se 
ne može prevazići. Ova djela postajp 
modeli po kojima stvaraju pjesnici, 
Prozni pisci, učenjaci. 

Na kraju nakon što je. op,š•irnije 
izložio manifestov:anje klasicizma u 
poeziji i u pr(}IZ;i, .književne forme u 
kojima su sadržane njegove bitne 
odlike ,autor ovog teksta je ukratko 
dao svoje mišljenje o situaciji u 
književnosti nakon Preporoda. 

Premda i među samim učesnici
ma ima onih koji u •islamu i u men
talitetu muslimana vide glavni uzrok 
stagnacije i. opadanja islamske kul
ture, značaj simpozijuma u cjelini, 
je u tome što pokazuje da je po
trebno, dabi se došlo do što objek
tivnije predstave o ovom periodu 
islamske kulture, analizirati čitav 
niz faktora koji su prouzrokovali 
takvo stanje. · 

Đulizanovi:ć Aiša 

Dictionnaire arabe-franc;ais-an-
glais (Langue classique et moderne) 
Arabic; (French) English Dictionary 
par Reg.is .Blaohere, Moustafa Chou
emi et Claude Denizeau, Torrie pre-

mier, Fascicule 1-7 ( i- J~ ), Pa
ris 1964-66, str. XXX + 1-418. 

Kako je ovo samo manjli dio jed
nog velik,og djela: ~koje će iznositi 
ukU!Pno 4 do 5 ·tomova), nećemo mo
ći dati neki zaokružen d konačal!l 
pogled na njegovu cjelinu. 

Prema naslovu, a kako se navo
di i u predgoV'oru (na francuskom i 
engleskom jeztku, str. n_:_XIII), 
rječnik obuhvata blago arapskog 
književnog jezika, i to kako klasič
nog tako i savremenog. Međutim, tu 
se ističe i teškoća pri povlačenju 
granice prema dijalektima koji stal
no vrše svoj . uticaj. na književni je
zik svakako u znatnoj mjeri :i u. lek
sičkom pogledu. Prema predgovoru, 
sastavljači su se oslonili u prvom 

redu na klasične arapske rječnike, 
kao i na izvjestan broj orig:na1niih 
djela na avapskom (preko 200 djela 
upotrijebljene literature i citirane u 
tekstu rječnika, navedeno je u spi
sku na str. XXI-XXX)', a osim to
ga ti na novija arapska i druga lek
sička gramatička literarna 1 sl. dje
la. Od klasičnog . rječnika koillštenti 
su: Lasarm-1-•Arab od Ibn Man:(:Ura, 
Al-Qamus od Al-FirUziilbadija Ta
gu-1-•arus od Al-ZabLdijta, a dobrim 
dijelom i Al-Muba~~a~ od lbn Side. 
Od evropskih djela treba istaći Sup
p!E~·ment aux dictionnaires arabes od 
R. Dozya. Por·ed toga, autori ističu i 
vlastiti direktno prtilkupljeni materd
jaldz djela raznih arapskih piSiaca. 

Tumačene arapske riječi poreda
ne su na etimološkoj osnovi po ko
rijenima, potpuno vokalizirane (a u 
složenijim primjerima samo s naj
Izvedene gLagolJSke vrste obilježene 
nužnij'im dijakriti!člcirrn oznakama). 
su samo ri:mskim ciframa. Za svaku 
arapsku riječ daje se jedan za dru
gim francuski d engleski prijevod. 
Za riječi iz Kur'al!la, riječi rijetke 
upotrebe ili neobičnog značenja (u 
nekom :idiomu d sl.) naznačeno je 
odaikle su uzete, dok se to ne či:nti 
za ostalu masu osnovnog leksičkog 
fonda arapsko1g jezika. 

Osnovna karakteristika ovoga 
rječnikia (koja ga razldkuje od svih 
dosadašnjih arapskih rječnika) sa
stoji se u tome što se pri obredi ri
ječi deviV'irantih iz određenog kord
jena pošl!o od semantičke osnove po
kušav.ši pri tom dati osnovne pojmo.., 
ve (notion de base) iz kojih su se 
razVIili svi ostali. Taj polazni pojam 
mogao je često biti i imenske na
rav:i. 

Ov:akvom obradom rijem i njiho
vih značenja, ovaj će rječnik (kada 
bude ZJavršen) pružiti vanrednu mo
gućnost kako za ispitivanje seman
tičkog razvoja araipskih riječi i njli
hove semanti:ke uopće, tako i njiho
ve etimo1ogije ti stranih rli.ječi !i nji
hovih uticaja. 

Prednost mu je i u tome što će 
dati leksičko blago arapskog kihj:i
ževnog jezika u nj,egovoj cjel1ni, bar 
u onom obimu, zaprav:o izboru koji 
je moguće zasada ostva11iti s obzirom 
na još neispitanu rukopisnu i drugu 
građu, naročito iz postklasičnog pe
r:ioda ali i iz najnovijeg vremena 



naglog razvoja nauke i tehnike, so
cijaLnih i drugih promjena u životu 
arapskiih naroda, a što se sve odra
zilo i u jeziku kojđ. neminoVlllo mo
ra da pratđ. sav taj razvitak. 

Worterbuch der klassischen ara
bischen Sprache Aluf GI"U!!1d der 
Sammliuingen VOlil August F1isciher, 
Theodor No1deke, Hermann Reaken
dorf und anderer Quellen heraus
gegeben durch die Deutsche Moc
genlandische Geseilllschaft. 

lin Verbindung mit Anton Spit
alar bearbeitet VOlil Jor.g Kraemer 
und Helmut Giitje. Lieferung 1-5. 
Wiesbaden 1957-1964, str. XXIII, 
1-296. 

Na poticaj Njemačkog orijenta
lističkog društva (DMG), a uz pot
poru organi2lacije UNESCO počeo se 
1957. god. ostvaiii.vati ovaj veliki pot
hvat na izdavanju rječnika klasič
nog arapskog jezika na naučnoj 
osnovi i ·izvornom materijalu. Kako 
se vidi iz podnaslova, kao temelj 
ovom rječniku poslužio je materij,al 
lwji · su prikupljali i obrađivali po
znati njemački arabisti Fischer, 
No1deke i Reckendorf uz nakinad!Ilu 
građu ostalih saradnika ovoga djela. 
Tako su, pored navedenJih obrađiva
ča, u :vadu na njemu sudjelovali ta
kođe Wolfdietrich Fischer, Douglas 
Morton Dunlop, Manfred Ullmann i 
Heimer Ring151I'en. Sudeći po upotri
jebljenoj građi, uglednim i brojnim 
saradnicima, ogromnoj literatuiii. (na
vedenoj u prvoj svesci na str. V
XX i produ~enoj na zadnj:im kori
cama svih dosada izašlih svezaka, 
sa više stotina upotrijebljenih diela), 
te po načinu obrade u 5 dosadašnđih 
sveskii s obiLnim primjerima dz ori
ginalne arapske literature, djeilo 
pruža sigurnu garanciju da će na 
najbolj:i način popuniti prazndnu u 
arapslmj leksikiografij!i :zJasnovanoj 
na savremenim naučnim principdma. 
Tu je prazninu samo donekle dosa
da popunjavao veliki rječnik E. W. 
Lanea, Arabic-English Lexicon (Lon
don 1863-93) koji je, na žalost, ostao 
nedovršen stigavŠii do slova qaf. Z.a
to •SU autori ovog rječnika, bar for
malno, nastavim Laneov rad i počeli 
l. svoju svesku sa slovom kaf, s tim 
da se svojevremeno vrate na poče
tak alfabeta. Autoru su u predgovo-
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ru prvoj svesci obećali dati u kasni
jim sveskama ovoga rječnika pobli
ža objašnjenja o metodu svoga Tada, 
obimu i vremenskom ogranič·enju 
upotDijebljenog materijala, o svojoj 
upotrebi arapskih nacionalniih rječ
nika d drugim pitanjima. S obz:irom 
na to da je ovo tek početak jednog 
ogromnog rada, ne može se narav
no donijeti neki konačni sud o 
njemu. 

Dr Teu:tiik Muftić 

Ewald Wa.gner, Abu Nuwas. Eine 
Studie zur arabischen Literatur der 
fruhen <Abasidenzeit, Wiesbaden, 
Franz Steiner Verlag 1965, p. 532 
(Akademie der W~ssenschaften und 
der Literatur, Veroffentlichun.gen 
der Orientalischen Kommission, 
Band XVII). 

Araoostika u Evropi ne poznaje 
velikii broj monografija o pojedinim 
arapsk:tim pesnicima. Ako bi se izu
zeile one N. Rhoddkanakisa i Ga
brielija o al-Hansi, P. Schwarza o 
•Umar b. Abi Rabi'a, ~Dačkovskog 
o al-Wa'wa•u i Biacherea o al-Muta
nabbiju, teško da bi se ovlima mogla 
još neka druga dodati. 

Pre tri godine poj.avdla se jedna, 
moM·a j najbolja u ovoj grupi: mo
nogTafija nemač~og arabiste E. Wag
nera posvećena Abu Nuwasu. Wag
ner kao da se u neku rukiu specija'ld
zirao za Abu Nuwasa; 1958. god. on 
je objavio studiju o tradicijd pesni
kova diiV'ana i njegovdm rukopisi
ma1, a zatim, iste godine, i prvi tom 
prevoda Abu Nuwasova divana2• Ci
tav niz goddna nalron toga, čini se, 
posvetio je ovoj opširnoj književno
istorijskoj monologiji, proučavajući 
Abu Nuwiilsa kroz njegov Ž<ivot i de
lo tipično nemačkom sistematičnoš-

1 Die Vberlieferungen des Abu 
Nuwas-Diwan und seine Handschrif
ten, Wiesbaden, 1958. 

2 Abu Nuwas, Der Diwan, Hrsg. 
V'on Ewald Wagner, T. l, Wiesbaden, 
1958. (BibHoteca lslamica bd. 20 a.). 
Uz put da pomenemo da je od prvog 
i:?Jdanja njegova divana u Kairu 1860. 
god. do danas objavljeno 15 raznih 
i2ldanja, od koj1ih poslednje u Bejrutu 
1962. god. na 717 strana. 
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ću. PJJLkupljaj,ući podatlke za njego
vu biografiju dz raznih izvora, a 
oslanjajućd se prvenstveno na Ahbiir 
Abf Nuwiis od njegovog mlađeg sa
vremenika Abu Hiffiilna, zatLm Ki
tiib aš-ši<r wa š-šu'ara od Ibn Qu
taybe, Kitiib al-agiin! od Isfabanija, 
Muwaššah fl ma<iib,ig al-'ulamii <alii 
š-šu'arii od al-Marzubanija (909-
994), autor vcli kritička ispitivanja 
svakog detalja pesndkova života: go
dini .i mestu rođenja, roditeljima, 
pesnikovom obrazovanju i umetnič
kom formiranju, sentimentalnom ži
votu, životu na dvoru u B~adu, 
odnosima sa Barrmaikidima, sa Ha
rful ar-Rašidom, putu u Egipat, zat
vo.ru .i datumu smrti. U nastavku 
anaH2lira Ahil Nuwasov karakter -
koji pokušava da rekorustruiše na 
osnovu njegovog divana, prdča i 
anegdota o njemu3 - zatim njegov 
odnos prema reliigijli, njegova poli
tička shvatanja dočaravajući nam, 
pri ·tome, i društveni i nterarnd 
ambijent u kome je Abu Nuwas 
živeo. 

Od posebnog su dnteresa ispdtiva
nja u vezi sa jel'likom i formom nje
gove poezije ~stil, metrdka); autor 
monografije je anal:izirao razne ti
pove njegove poel'Jije predstavljene 
u divanu a Daspoređene prema pred
metu (vi'Il!O, ljubav, lov, elegija, sa
tira, deskriptivna i panegirdčna po
ezi}a). Posebno je marljdvo i siste
matski pJ:Iilkupio sve pesni·čke figu
re koje je pesniik upotrebljavao. U 
posebnoj g1av:i je obradio sudbinu 
Abu Nuwasa u kasn1Jj>oj arapskoj 
književnosti, njegov uticaj, polemiike 
u vezi sa njim, sudove lmje je o nje
mu dala literarna krrirllilka bilo od 
srllrane Ampa bilo od Evropljana. 

U '()VOj monogmfiji posebno 
imponuje dokumentarna baza koja 
se ne ograničava samo na divan i 
na samog Abu Nuwasa već po pri
rodi stvari prelazi na fundamenta[
na dela tzv. Adab literature u kla
sičnom i postklasi:čnom periodu, pa 
se proteže čak 'i na modernu knji• 
ževnost. 

Na kiraju knjLge data je detaLj
na bibliografija sVIih radova u vezi 

3 Setimo se samo priča o Abu 
Nuwasu u »1001 noći«. Neke priče 
o njemu postoje čak i u narodnoj 
književnosti SuahiLi (SawahiLi). 

sa Abu Nuwasom i n:jegovim diva
nom: dzdanja divana, kompletna i 
de1imična, prevodli njegove poezije, 
biografije, izvori, studije, o Abu Nu
wasu u narodnoj književnosti, kao 
i ]iJteratura kiojom se ptsac služio. 

Najzad istakao bih to da nam ova 
knjiga pruža daleko vilše od 01r1oga 
o čemu njen naslov govori. 

Dr Hasan Kaleši 

Islam in modern history by Wi'l
fred Countwell Smith a Mentor 
Book published by the New Ame
rican library of World literature, 
New York, Third printing, August 
196;3, str. 319. 

Ova studija o islamskim narodi
ma, koj-i se kao~ ostaLi dio čovječan
stva, zahva•ćen ubrzanom evoouc'i
jom, suočava s probLemima i mo
gućnostima modernizacije, pojavila 
se 1prvi put u štampi 1959. godine i 
doŽ!ivjela tri izdanja. Ona predstav
lja sintezu i modifikaciju niza stu
dija koje je autor ranije objavio. 
Smith smatra da je njeg.ov rad neka 
vl!sta doprinosa politLako-ekonom
sko-;socijalnoj studiji s jedne strane, 
odnosno da je studija o kompara
tivnoj i savremenoj religiji koja tre
ba da protumači prirodu i sadašnji 
značaj islamskog društva. 

Djelo je namijenjeno i nemusli
manskom i muslimanskom čitaocu 
u isto vrijeme, budući da je kompa
rativnim studijama o reHgiji zada
tak da ostvare međusobno razumi
jevanje. Na kraju predgovora. za
ključuje da je izolacionizam nestao, 
a sa njim d ·svijet :u kome je mo.guće 
da j.edna civilizacija i kultura igno
riše vrijednost i stanovište druge. 
Pominje i to da je knjiga rezultat 
njegova desetogodišnjeg rada, puto
vanja, razgovora sa muslimanima i 
višegodi,šnjeg boravka u islamskom 
svdjetu. 

Poslije kratkog predgovora slije
di uvod: »Islam i ]storija« (str. 11-
47) gdj.e konstatuje da se sadašnja 
situacija u islamskiom svijetu bazi
ra na kontekistu veoma dugoročnog 
razvoja islama - i to još nezavrše
nog razvoja, da islam ima 13. vje
kova svoje istorije, ali da se ne zna 



šta nosi budućnost, usljed svih na
glih promjena ·i rapidne socijalne 
evolucije. 

Pokazalo .se tačno da je svaka 
grupa, iiJJStitucija, svaka civiUzacija 
stalno egz~stirala pritiješnjena izme
đu svoje prošlosti i potencijalne bu
dućnosti. Naše doba je kritično w-i
jeme prelaza, promjena d skokova. 
Nikada ranije nije bilo tlliko brz~h 
promjena i evolucije u istoriji čo
vječanstva, tako dubOiko prožimaju
ćih, tako jasnih kao danas. Od sada 
čovjek ·zna da mora živjeti sa piro
mjenom kao pe11manentnim partne
rom u svim svoj,im aktivnostima i 
svdm svojim institucijama. Sve je 
izloženo promjeni kvalitativno i 
kvantitativno. 

Razvijaj;ući tezu transcendental
ne religije, autor nastavlja razma
tranje evolucije Lslama, · počev od 
njegove pojave, stvarranja hilafeta, 
v.elikLh osvajanja, kulturn01g rada, 
stvaranja i cvjetanja islamske civi
lizacije i kulture, preko !klasičnog 
perioda, koji se završava padom 
Bagdada 1258. godine. Autor ističe 
dalje da je tada - u klasičnom pe
riodu - data islamska forma go
tovo svakom aspektu života. Reli
giozni zakon - šer.ijat - dao je je
dinstvo islamskoj zajednici od Kor
dove do Multana. Tako ·se stvarao 
društveni poredak koji je propisao 
božanski zakon. Po autorovom mi
šljenju, islam se modificira uticaji
ma hrišćanske religije, grčke nauJke 
i filozofije u klasičnom periodu, dok 
ga za mongol!s!kog i turskog perioda 
prožimaju duboko sufijske - mi
stičke ideje - stvara se mistički 
tip islama. 

Uz to je istakao odnos islama i 
istorije i evoluciju islamskog dru
štva. Klasični period postaje klasi
čan u smislu egzemplara, standarda 
i socijalnih uzoraka koje je pružip 
i koji su provjereni u praksi. Kasni
je E\POhe se razlikuju od ove, zato 
što se :sva'ki ist ori j S!ki period razli
kuje od drugoga. Muslimani klasi,č
nog doba osjećali su manje •veze ne
go muslimani kasnijih vremena 
između temporalnog i transcenden
talnog, između vlastite istorije i pra
vog islama. U med:iijevalno doba 
poHti•čki i vjerski Hderi počeli su 
da osjećaju da vode dvije različite 
stvari. Politički, ha1ifa ustupa mje-
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sto sultanu - svjetovnom vladaru, 
mada bi bilo pretjerano reći, Ističe 
autor, da je sultan svjetovni vladar, 
a1i ipak je bliže ZllJPadnom konceptu 
nego njegovim prethodnicima. Kla
sična islamska poHttčka teorija je 
tretirala vjeru •kao idealni regulator 
života i. društva sa temporalnom 
funkcijom vladarra, ikoji treba da 
provodi u djelo dekrete religije. 
Autor tu osjeća odvajanje spiritual
nog od svjetovnog, koji su u klas-ič
no doba bili u ekvilibrijumu. U ·re
ligioznom pogledu, za autora, funda
mentalna je novina širenje S1lfizma
-mi:sticizma. Mistička interpretacija 
islama proteže se čaik kroz klasični 
period, iako je to bila orijentacija 
samo neznatne manjine, ikoja se po
vukla i nije se uklopila u pro·cese 
društvenog progresa. Kako je arap
ska moć sve više Silabila, time se vi
še musHmansko društvo okrenulo 
ovoj verziji vjere. Dalje ,govori o 
tome da je medijevalni period ši
roko rasprostranio mistiku, organi
zovani sufijski redovi su se postepe
no rašidU u svim područjima islam'
skog svijeta - uzduž i poprijeko. 

Medijevalna politička teorija mu
sltmana smatrala je kao zadatak 
imperatora da održava balans svje
tovnog društva - zajednice, dajući 
svakoj grupi njeno pravo mjesto i 
funkciju: armiji, birokratiji, svešten
stvu- ulemi, seljaštvu. 

Ali, kao i sve druge civilizacije, 
primjećuje autor, i islamska je na
stala, razvijala se, kulminirala. Već 
koncem 17. stoljećia osjetila se de
kadenca. 

Razvijajući svoju teoriju istorij
skog istra•ž•ivanja razvoja islama kao 
ideje d ,prateći evoluciju islamskog 
društva, autor otvara drugo poglav
lje: »Islam u novijoj istoriji« (str. 
47-97). Odmah na •početku napo
minje da se javio osjećaj u islam
skom društvu da je nešto bilo po
grešno u islamskoj istoriji i problem 
ka!ko rehabilitovati tu i•storiju da 
teče u punoj snazi da bi j.ednog dana 
.islamsko društvo ponovo procvjeta
lo. Tako nastaju prvi islamski po
kreti u moderno doba kao pokušaji 
da se zaustavi dekadenca, poziv mu
slimanskom društvu da se vrati na
zad ka njegovoj prvobitnoj čistoti 
i poretku. Jedan od najglavnijih, 
smatra autor, čiji je uticaj imao ve-
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!ikog odjeka, bio je !POkret Vahabi
ta: u 1s..:om stoljeću u Arabiji. Osni
vač Ibn Abd al-Vahhab {1703-1787) 
!:stupio je sa porukom: »Nazad ka 
klasičnom islamu«. Dalje, pokret u 
Indiji na čelu sa Sah Velijullahom 
iz Delhija {1703-1762), koji je bio 
usmjeren u dva pravca: protiv unu
trašnjeg truljenja i vanjske prijet
nje, Sanusi pakret u Libiji počinje 
1842, Mehdi p<jkret u Sudanu (od 
1881), iranska revolucija {1906-11), 
Sarekat islam i Mohammedije u 
Indoneziji {od 1911) itd. Svi ovi pO
kreti imali su vlastitu orijentaciju u 
kojoj su domini<ra~i političkii, eko
nomski' i drugi faktori. Ali je inte
resantno primijetiti, kaže Smith, da 
intelektualizam ni tada nije bio IPri
hvaćen u punom smislu, iako je 
A:tlgani isticao ovosvjetsku orijenta
ciju tslama, podvlačio značaj na,uke 
i tehnike, Ul()ozoravao da je to jedd
ni put ka uspjehu i moći. 

Nakon što je izloŽio islamski u:. 
berail:izam, koji se javio negdje na 
prekretnici sadaJŠnjeg stoljeća, autor 
razmatra drugu pojavu- nacionali
zam (str. 79-91). Ogromna energdja 
čitavog islamSkog svijeta, kaže 
Smith, angažovana je za oslobođe
nje od strane doiminacije. Naciona
lizam je ovdje kompleksan. Srodan 
je nacionalizmu u Evropi. Ideje i 
institucije Zapada duboko su uti
cale na vesterniziranu manjdnu, iko
ja je vodila ovaj pokret. Smith sma
tra da dma mnogo sličnosti između 
nacionalnih pokreta islamskih na
roda i nacionalnih pokreta Indije i 
Kine. Ali postoje i ,izvjesne razlike. 
Na primjer, iranski nacionalizam je 
ši'itsmi•sektaški, u arapskom nacio
nalizmu zapaža se identif~kacija 
arabizma sa islamom. 

Autor konstatuje da je nacional
na. svijest evoluirala iz religiozne 
sv!j"eosti, odnosno, islam je formirao 
zajedničke psLhološko-mentail.ne oso
bine ovih naroda, stvorio njihovu 
tstoriju i ku[turu i osebujan način 
života. Jednom riječju, formirao ih 
u jednu jedinstvenu grupaciju. 

U trećem poglavlju: Arapi:· islam
ska kriza, razrađuje prošlost Arapa, 
njihovu veličinu, te ulogu u formi
l'lanju islamsko-arapskog carstva i 
arapske civilizacije i lrulture, gubi
tak njihove moći, kolonijalizam ve
likih evropskih držaVla, iz čega . se 

rodila nacionama težnja· Arapa za 
oslobođenjem. · 

Autor je dao dobra zapažanja o 
interpretaciji !islama kod Arapa, ko
ja više gravitixa kilasici nego li jed
noj savremenijoj intel'lpretaciji. Oni 
koji paznaju religiju u punom smi
slu riječi, kaže autor. u velikoj mje
ri su izgubili kontakt s modernim 
svijetom, a oni koji su se pof«luno 
orijentisaU na savremeni način ži
vota i mišljenja- modernizam-'- u 
mno,gome su izgubili kontakt sa svo
jom :religijom. Tu Smith vidli krizu: 
I dok su Arapi, zadivljeni klasičnim 
islamom i arapsko-islalllSikOm civ,i
lizacijom, jet. se sve ideje prelama
ju kr011: spektar nacionalnih osobe
nosti, tražiLi nadahnuće ba~ u strUJk:
turi klasike i davno minulog klasič
nog doba, Turci, kako to razmatra 
autor u l()o,glavlju; »Turska - islam
ska reformacija«, !izvršili su socijal
nu revoluciju, odbacili hilafet (1924), 
a vjera je postala privatna stva:r 
svakog pojedip.ca i njegove savjesti. 

U poglavlju: »Pakistan: Islamska 
država«, autor prati razvoj događaja 
u Pakistanu i Indiji od njegova 
osnutka i napore Pakistana da izgra
di dobro društvo na islamskom prdn
cipu. 

Rezime knjige dat je u zaključ
ku {str. 297-308). Smith iznosi da 
je u nedavnoj prošlosti inicijativa 
bila u rukama drugih, da su musli
mani mogU samo da reaguju, da ve
sternizam prestaje da bude zapadni 
i postaje jednostavno širdko-svjet
ski modernizam u koji su uključeni 
i muslimani. Dalje, konstatira da 
većina islamskih zemalja je sada 
slobodna, da nezavisnost i sloboda 
muslimana znači ne izolaciju nego 
obnavljanje unutrašnje snage i ra
stući islamski uticaj na ostali dio 
čovječanstva, kao i ob:ratno. Istina, 
različita moralna i inteleiktualna 
ostvarenja su danas internacionali
zirana. 

Po autorovom mišljenju hrišćan
stvo i zapadna civilizacija treba da 
nauče da tretiraju druge ljude sa 
respektom i jednakošću, inače neće 
uspjeti, niti će odgovoriti zahtjevima 
svoga vremena. Smith je, kao što 
smo vidjeli, za integrisano čovječan
stvo, za moderno doba, ali i za re
ligiju u novom duhu i formi, koja 



bi moralno inspidsala naše indu
strijsko i mašinsko doba. On je du
boko za religiju, za islam koliko 
i za hrišćanstvo. 

Džemal Cehajić 

Ivan Stchouk!ine, La pe.inture Tur
que d'apres les manuscrits ilLustres 
Ire ipartie. De SuJ.ayman Ire a Osman 
II. 15120--1•622. Insti<tut francais 
d'araheo'logie de Beyrouth. Bi!bUo
theques archeologique et histo.~ique. 
T. LXXXIV. Paris 1•966. 174 pages 
et CXII planches. 

PrO'U!čavanje turskih minijatura 
poče1o je znatno kasnije od persij
skih. Međutim, koHki se značaj prrl.
da!je ovim iposlednjim., vidi se po to
me šoo su u serrji .ilzdanja koje je 
Uneslw posvetilo umetnosti u poje
dinrm zemljama pUib1i!wrv;ane i tur
ske miniljature. U 11stoj seriji, kao 
vrhunska dosm.gnuća umetltJ.o,sti u 
Jugoslaviji, Olb'javljrne su Sl1Pske 
srednjovekovne lireske. 

Dok o rpersilj>skirrn minijaturama 
postoji bogata literatura, još se ose
ća nedm:~tatak studija o :razvoju olblJi
ka u pojedinim epohama ve1ilke ce
li:ne koju predstavlja turSko s1ilkar
stvo. 

Uto·hlk<> je dragooenija pUJblikaci
ja I. Sčukina (Stchoulkinea), k<>j'i je 
još 1933. godine u saradnj1i sa Fehmi 
Edhemom objavilo orfjenta1ne ilu
strovane l'll.lik;opi:se bLb1ilotake u Istan
bulu. U svojoj novoj puiblikaci,j>i ovaj 
autor je svestrano tpl"'učio tursko 
sUkarstvo na osnovu minijatura u 
vremenskom raZ!dotblju kqje olbu
hvata vladawne tu11$kih sultana po
čev od Sulejmana VeHčanstvenog 

(15120) do Osmana II (1622), daikl.e 
naj,sj ajnije doba Osrrnam.lijrske Impe
r.i!je. Međutim, da bi dao šoo po~
nilji pregled twrlske umetnosti, autor 
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osvetljava i ,slikamstvo u doba prvih 
sulJtam.a koji su •vladali u g.ratdu na 
Bosforu. 

Svoju pUblilkadju I. Sčukiln je 
podelio na: Uvod, tri :glave i zaklju
čak. U UIVodu se !označava uloga 
slikarstva u renesans.i osrrnan1ij,sike 
umeflno•sti •Old trernu1Jka kada je osvo
jen Car~rad, ,koji je postao treća 

p restonica svemo6nij e Osmanlijske 
Imperij>e. U to vreme se u C!U1igra
du, koji se od tada naziva l!stanbu-
1orrn ol'lga.nizuju a telj ei >kaliJgrafa i 
slikara kioj.j kopiraju i Hwstruju T<U

~O!Pitse narrnenjene sultanovoj biblio
teci. RukOtpbsi su veoma razli'Nte sa
držine, o~·isuju Mooamedov i AHjin 
život, te sadrže legende 1proroka, ge
nealogije vladara, ·istorije tu!r•sllcih 
poih:oda u Evropi i Alziiji, bio,grafije 
mamenitili ljudi, mman:ti!čne poeme, 
zbil1ke basni i ast11ološke, prirodio
pisne i geogra:lls~e tralktate. Rulm~.i
si 'SU prerpLsilvani u sultanovoj sli
kars'koj radLonrl'Ci, kao i r.adJi.onicama 
njegov~h velit~odostojnika i wkraša
vani 'ISU n~zorrn minijatura. Vezani za 
opise događaja iz •vtremena procvata 
d11ža:ve, ovi rn~opi:si !Sadrže veoma 
zanLml>jdv matel"lijal koji je zna·čaJan 
za poznarvanje turske d naše istorije. 

NamcLto je obiman UJmetltl~čki 

materijal iz epoihe koju je proučio 
I. Sčuklin, a koja olbiuhvata vremen
sko razdoblje otd tjednog veka. S 
obzirom na eks~a'Illziju Turslke u 
vreme Sulejmana Velilčanstvenog, 

Čliija su osv.ajanja olbuhvatala i na
še krajeve, ova stutd~ja je za nas 
od naročito.g ·značaja, jer su mini>ja
ture r~op~sa tfioga !Vremena ilustvo
vale do•gađaje vezane d. za našu isto
riju. Međutilm, prouča:vajući l"Uko
pisnu dJ.uminaC!i:ju ne sarma sa ilsto
Tijoslkog .stanOtV1šta već i sa umetnič
kog, autor druje =ačajan doprinos 
isooriJji raz\"oja 10ib1ilka turskih millli
jatura. 
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Posle kraihlmg uvoda (str. 9-12), 
autor u prVIoj ,_g>lavi evod<r.a i·storij
sku ISredilrJ;U U I~OjOj SU živeli OISi!Ilarl

li:j,SM sulitani u vreme kada je Ca
r1grad postao njihwa prestonica 
(str. 13--43). PfiLkazana je Illa pr.vom 
mestu sredillla u weme kada su na 
poziv Mehmeda Osvajača počeli da 
dola:ze Illa nj eg·w dvor maj,sJiori sa 
Za:pada. Ovi ma}stori rade portrelte 
osvajača Ca,rigrada. IZ!gleda da je 
jedan od prvih 111jegovih portreta 
radio Mateo da Pasti. Kaooije tu 
bm:a•vi K!o,stanco da Ferara (Co
stanzo da Ferara). Njego1v po,rtrert: 
Mehmeda OsvaJjača sačuvao se u 
jednom albumu TopkaJPi saraja. Po
sle ov,iJh sHlmra i medaljera po·slan 
je dz Venecije ĐenrtJile BeH'Il!i (Gem.
tile Bellimi) kodi radi vilše SlJ.ltano
vLh IPOI'treta, ali od ko'j1ih je samo 
j edan do'S(l)eo do nas. 

Od 111aročitog je zna<čaja ,za nas 
pi tal!lj e .~o j e j e palkrenuo aiUto r u 
vezi sa maj1s1Jororrn ·~oga on lllaziva 
masto•ri PavLi. U vez~i sa <tim maj
storom, Sčuklin daje 111ekoliko pret
postavki. On, pre svega, navodi mi
šljoenje Martina, lmd'i ·identifikuje to
ga umetnLka sa PaoJom Uče1om, ;za
tim mišljenje Huartta, !k!oj'i smatra 
da je reč o Paowo da PLstO!ji i prr-et
postavku Meredi<th-"Owensma da je 
u !Pdttanoj.u Pa'Vle DUibrorvtčal!lilll. Sču

kLn takođe donos/i podataik zaibe'le
žem. kod turs~o1g iostlorilča,ra Ali Mu
stafe u delu Meni:iqib-e hunerveran 
nastalom 15·86. godJillle u kome ovaj 
autor daje pregled umetnika u Tur
s~oj do njego~h dana. Ali Mustafa 
navodi da je mastori Pavli nastav
nik slikara SLnana. 

U vezi sa tim /Umetnmmm 111ašeg 
porekla, poillllatog medaljera o kome 
g.ovoni Kru.kuljevlić-Ba~koinski, ll)ogli 
bismo dodalti nelkot1iko .podaJtaka .koji. 
će pomoći njeg·woj idem.ti:rikacigi. 
Već J. VOlil Karavacek pokUtŠao je 

da ddem.tifilruje irenost mastori Pav
lia smaJtrajućd tda je on istovetaJI!l sa 
Pavlom Dubrovčan!inom (AibendHin
di<sche Kunstler am Hofe Muhamed 
II des Eroibens, 1'451-141811, u Denk
schrr:Jiften des K. K. AkaJdemie der 
W.issenschaften m Wiem., Phil. h1st. 
Klasse, 6·2, Wien HH8. 216-32). AN 
tek irz arhivske građe koju je oibja
vio C. Fisković {Dulbmvački zlatari 
od XIII do XVII .stoleća. Staro
hrvatska prosvjeta III serija, sv. l. 
Zagreb 194!9, ,173---<174), vLdlimo da 
je taj dUJbrovači~i maj,stor poe,nat 
naro,čillio ka·o medaljer, i'Zigleda bio 
poZJVan Illa Pontu od stJ,"ane sulta111a 
Mehmeda ]I, IP'OOto je Dubrwačka 
R®Uiblika odbila od 'harača koju je 
plaćala sultaJI!lu i·zveoou sum/U i to 
venova~tno za putni tmšak Pav;kov, 
odnosno Pavliev, čioje je po11Jp!UI!lo 
ime takođe na.šao isti autor, a koji 
se ·zva·o Pava•o Alntojević. Za sada 
\!lam nije pOZI!lato što je Pavle ra
dio u Istanbulu, alii znamo da je 
1471. g•otdine već bio m11ta:v. Prema 
tome, Illa oslllovu toga maJterijala ne
sumnjivo joe da je naJš meda~jer bo
rav:1o Illa dvoru Mehmeda OsvajaiČa. 

Sem ume1Jil1Lka dovedenih .ilz Ita
Iije 'i DU/brovnika, na dvoru Mehme
da II Osvajača ra~dili su i orijen
ta:11!1i majstcvri, a postojali su :i ru
.kopisi doneti .sa Orijenta. Prema mi
š1jelllldu nekoiJ:i~o a'll!tora Alsla111apa, 
Ipsimgliua i Eyubo.glua, u !bo vreme 
su jug~urs:ki maj•sto11i radHi minija
ture u pozmvtom a1bumu Mehmeda 
Osvajača. Međutilm, 'Lsčukin ne del!i 
l!lj.Lhovo milšljeltlje smatra!jlll!ćd da su 
te minijature rađem.e Zl!latno kaooije, 
i to između 15,50. i 1650. godillle. 

\Sin i nasledn1k Mehmeda Osva
jača BajaiZid II 1zgleda da nije imao 
naik1onoot za umetnOISt Za:pada, al1 
je pokazivao ve1ilmo dlllteresovanje za 
perzij,sku kul!twru J rukopLse ilumi
nirane u IP€111ZJijsl~ stiliu koj,ih je 



izrađeno neloo•l:~~o za njegove vla
da<V.iltle. 

Selim i sli.n Baj<MJWOIV dovelti su 
sa svoj.ih ratorva u Perziji mno,go
bDo.jrne umetni'ke medu .k!d}ima su 
se nalazi:li i minijaturisti, koj.i su 
Ultka1i na ·stvara:nj e carligradslk:ih 
Ulmetniika. Posle osvojenja Sirije, 
Pa1estilne, Arabije ~ Egipta on dovo
di otuda najlbolje mne1niike. 

Sa vlaida<Vinom Sulejmana, lmga 
Zapad rna:zi:va Veld!čanstvenim, a Tur
ci Zakonolda:vcem, Tumka dootiže 
svoju najveću moć i ekspan:lliju. Su
lejmarn je bdo veLiki meserna i zašrtdt
nLk nawčniika, Uiffietni:ka, ;pesnika i 
'knjižeVIt1ilka i sam je pisao pod pse
udonimom. Awtor daje kra:taik pre
gled glavnih istor:i'j,Skih događaja iiZ 
VTemena Sulejmanove vladavine, či
ji v>ojniok!i poduhrv.ati ;počiirnju osva
janjem Beorgrada, a zaVII'šavaju se 
pred S'igetom. Njegovo osvojenje ni
to uspelo njegovom velikom veziru 
to us;peo rn}egovom velik!om veziru 
Meihmed"'\Paiši SokruovLću. 

Za vreme vJadavine Sulejmana 
Veličanstvenog na1Sltavili su svoj rad 
dvorski slLkatrslki ateljei u kojima 
je tada· !'adilo 29 majstora i 12 uče
niJka. Pl()ldaci o rtim .umetnicima su 
nam sačuvani u RegiJStri ~o.r:poracija 
umetnLka, .kOlji je :u to vreme UISta
novl;jen na dv-oii"\1. 

Lsto tai~o se autor zadržava rna 
istorij.slkom arnibLjen1:!u u vreme Se
lima H i MuraJta III. 

U dru~j glav;i (s1tr. 45~104) autor 
daj e katalog ~l.iwstrOIVanLb ru:ko[)Ls:a 
po•čilnju6i sa (['aidOIViima XV •v.eka. Ti 
se rulkapisi nalaze prejtefuo u Lstan
bulu, J?arizu, Londo[liU, Daibiliinu i 
Beču, ali aJU.tor >dlo;pus"'ta mogu6noS!t 
da rse i u drugim kolekcijama sveta 
nalaze rukopisi kodri su ;promakli n;je
go\TIOij ;pažnji U S~Vemu taj katalog 
obuhvata 95 rullropisa donesenih po 
hrono.1ookom rEdu. 1Za •sva:ki ruko-
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pi•s au!to.r daje osnovne porda1lke, 
odnosno na'Vodi irme p.isrca, nasl<liV 
dela, ka1ig,rarfa, glaiVI!le !iJlustl'acij e i 
literaturu. Publikacija je pr-opraćena 
sa 112 <tabli. PodaC!i o 11Jim ruk.o;p•i.sima 
dotpuštaju čitaocu da mOIŽe laikše 
prartiti an1arl~zu ra:JZvoja umebniokih 
ohl:ilka minijatura lko<j,e auto!!.' daje u 
sledećod @a'Vi. 

U r1Joj trećoj gJavi ~str. 105-141) 
Sčulkin počinje srt:il:sku analirzu mini
ja1Jura neko1ilko rulkop~sa koji prert
hode vremenu Sulejma:na VeHčan
stvenog. 'Do .je na prvom me,stu 
Iskander-niimeh, Ahmedija, datira
mo 1416. godiltl.e (T·orpkarpi saraj H. 
679; ka:t. ti). ]z v:remena Me•hmeda 
Osvajača je hirurski •tralktwt rađen 
1465. ~odi1ne, ali ~njegove minijature 
se ,prema mi,š.lljelil!j:u .autora ne bi 
mogle :smartmti za umetnrčki rard. 

]z doba BajazLta LI rsa~čuvaltl.o .je 
vilše ilumLn:i!ranih ru:kOipiJsa o ilju ana
lizu daje autor. Ovi ruikopim ugla•v
nom u:ka:zudu na urticaj 'iranske Ulmet
nosti. 

U najsta:~rijem 'ilsto,rijskom 11Uko
pisu koji je Hustrov:arn u .vreme Su
lejmana Veltčanstve~nog :u Selim-na
meh ('.r.01pkapi sarraj, H. 1'592-98; kat. 
br. 8), možemo !Prat~ti formiranje 
stila .ilsrtorij'slkog s!Ukarstva miln!i(jartu
ra u ·tunJimj umetn01sti. Ne Zltl.a se 
ni gde ni ka:da je rađeiil tad rulk01P'is, 
ali se .sma•tra da j e ltl.a•stao iZJmed'u 
1520. i 1525. godine. <Dvades$ četir-i 

mini:ja~tur'e Ikoje .iJlius1truju taj .l'UI~o

pils sv·ojim 1sltil01m još se vezuju za 
šk>011lu Si.raza. Ald već Khamseh Ali 
S hir N evai {T·O[likaipi saraj H. 802; 
ikat. 10) .po1kazuje !Prve lizmene. Do,k 
je a!.1hitektonski dekor u stilu per
zijskiih milnijatura, p.~rzaž je man(je 
bogat i 'bluj<an nego .kod Perzijanaca 
i .druklči:je je treti.ram. Taj proces 
tulikizacije ZaJPaža .se takođe u 
predstaiVama al'hi:tektorJJslwg deikoiJ.'a. 
Novi ltlaČiltl. obltk!ov.antja ;pdrode 



ispoljava se .i u dva .ruikopisa, oba 
iz druge po1ovine XVI 'Veika. Jedan 
Old njiih je »Pemi,j<ska anto.IOI!ffija« za
vršena 801/1398. lila jUgu Irana, (Mu
zej tumke i ~ISlamske umetnosdi, 
Istanbul ,br. 1950; lkat. :br. 26). Tu 
se, pored elemena;ta [pOIZajm]jjeniih iz 
perzij!Ske umetnosti j<a<VLjaju i čilsto 

perzij!Ski doprmasL. Istu il.roncepciju 
prirode !POkazuje i Khamseh Nilza
mia (Tqpkapi saraj, H. 1510; ikat. 27), 
koj.i je ilnistrovan u drugoj polovini 
XVI veka. 

Dok je Selim-nameih bLo prvi 
istorijski rulk01pis Husbrovan u doba 
Sulejmana VelilčanstvEnog, i to u 
početiku njegJove Viladavine Suley
man-nđmeh {TO!Pk~i saraj, H. 1517, 
kat. 21) je drugi l!stortjiSki ruik01pis iJz 
vremena istoga sultana. Mtnilja.ture 
toga .rulmpisa pokalzu,ju jačanje tur
skih elemena-ta, naročilbo ;u kO<SitLmi
ma; ali se 'li scenama ikoje su u vezi 
sa ratovfu:na sa hrilšćanski:m ;zemlja
ma jav1ja IUiticaj zapad;no-.ev:r01pslke 
Ullllebnosti. · 

Pod Selimoari II rumetnici se 
impirilšu perzijSkim modeHma. Nj.i
hov se uticaj !POkaJZIUje u m:i.IIlijaJbu
.rama Divanaa Selima ~seudonim 

Selirrna I JaiVIUZa), koj!r <su rađme u 
tradiciJama ·škole Shah 'Damaspa. 
Istovremeno tstorijoski <stil ra7lv.ija se 
i dalje i i!Spolja<Va se u 20 minitia
tura .jedne d;storl!j.ske Qpisade Sigeta, 
Ahmeda FeridUitJ.-;b~a, posvećene 

Meihm.ed paši SoikoJO<Viću '(Totplk~ 

saraj, H. 1339; ikaJt. br. OO). Autor 
anMizira still ovili. minijatura !roje 
smo objaviH u dva maha {M. Hari.
si:jadLs, Mehmed Sokolović ~ neikoli
lm straal.ica naše dietoll'i(je na minija
turama -turskih TtUikopisa, Pol1ti:ka, 
10. januara 1965; P,OISllednji ratni po
hod swtana Sulejmana Veiličanstve
nog na mirujatru.rama .1llllr9kiih r:ulro
pisa, Btulletiiil Zavoda za l~O<VItle 

umebn:osti J'Uigoolorven!:!ke akademije 

ZltlalllOSti ~ umjetnosti, Xlii, 1---3, 
1965, 1-39, sa 12 il'eprodulkcija). 

Takođe iJz doba SeLima ll je d:ru
ga istorijska hronika, Shahn4meh 
SeUm Khana a od L01kmana (TOtPka
pi saraj, A. 359'5; kat. br. 30) Jroj,u 
autor da,till'a ·ollro 1570, a <Čijih 43 mi
nijatura Imaju tStil!Ske OSOibiiile srod
ne sa onLma iz <ilstorlje opsade Sige
ta. U toon iullrop1s:u aiUtor ll'azlikuje 
rad dvoj<Lce mim.ijaturi.sta. Kao u 
prethodnom, i lU ovom ru:lrotpisu na
laze se scene ISa Mehmedom SolroLo
vLćem .(o .tome, M. HarLsiijaJdis, Meh
med Sokolović i nekoliko stranica 
naše istorije na 17llinijatrurama tur
skih rukopisa). 

]jruzebno je bo;gaJt materijal iz 
vremena Mmata IU, velilkog ljllbi
telja umetnosti. NajJStarlje su dive 
Lstorije Swejmana I. Prva Tabakat 
at-mamđlik va daraj4t al-mas4lik 
NiJShanjia .za<VI'IŠella je 963/1575. go
dine ~Beč, Nacionalna biJbliOitelka, H. 
41; kalt. :br. 32), a :dmuigu Istorija Su
lejmana I n~l:sao je Loikmain 
687/1579 J. naJazi se u DaibJJiml u bi
blioteci ChesJter Beatty ·(BII\ 413, kat. 
br. 33). iMinijatUJre olba I"UklO(p~sa su 
u traididji .ZiliPOČeto j u doba Sul ej
mana Velilčanstvenog a nas1lavljenod 
.pod Sel·imom H. Ta dva i'llllklOIP'isa 
su spedja'lno Z'natčajiila za đJIUJstraci:je 
događaja ·Lz naiŠe ilstOtrije. U pl'IVom 
se naJCIIZ.i 10ipSialda Beograda od strane 
OsmaJnli,ja, a ;u drugom je llustrovan 
pohod /Ila Siget, i JbO bOigatiđe i de
taljnije nego u spoonenuotom ruko
pisu TQPkapi saraja. liz pulblilkac~je 

I. ščuiki.na donosimo netlrolilko dlu
straci<ja iz Istorije Sulejmana I. iPrva 
predistla!Vllja glaJV'U Zlril}Skog na lroiP
lju posle ibiltik:e kod Sigeta (Sl. 1). 
Drlliga predsltavJija TUJiike mji osva
jaju Siget (Sl. 2). Treća !Predstavlja 
vojiiliU pra1nju mrttvaČlldh 1klola sul
tana ~sl. 3). Cetvrta !Pil'.edstav[.ja 
mrtvačka lko'la Sul~mi81001Va (sl. 4). 
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Glava Zrinjskog na koplju 



458 

Turci osvajaju Stg.et 
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Vodna pratiiija mr.tvallk.iih kola sultana 
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Mrtvačka ;kQila Sulejmana I 



U 1istori!j,s'ke ru.kotpilse t:~~>ada i Sa
hinšah-nameh od Lorkmana pa,sve
ćena Mma.tu Iill ispisana pemi:jskim 
jezilk.om i 1\IJk.rašen.a sa 58 mini,jamura, 
danas u U.niverzi.teltskoj bibl:iatteci 
Isllan'bula .(YildiJs 2652./000; !kat. br. 
34). 

Izvanredno je zanimljiv rukopis 
Sur-nameh - e humyaun (Toplkapi 
saraj, H. 1344; lka:t. 39). U 437 mini
jatUra predmavlj ene su svečanosti 
koj.e ISU 'se. praamOIValle na hilPodro.mu, 
odnosno At-iMejdanu I:stanbula u 
vezi sa olbrezivan~em . sina Murruta 
III, princa Mehmeda. Iairo su sve 
scene !PI'edistaviljene u istom dekOil"'l, 
monotoo.i,ja je daJPegnuita .raJZnOli
kiošću gniJPa .UIČE!Sniika ila svečano
stima. 

Osim istorijskog slikiarstva, u do
ba Muratta III .ne@lje se i religiorzmo 
slilk!alvstvo. U toj vrsti nad.značadn:ide 
delo je Silasilehnameh Lokmana, 
zav11šeno 991/1583 (T,OtplkaJPi saraj, H. 
1321; kat. 41). Sem 40 miJD.ijatul'a 
koje piredstavlja,ju svete ličnosti, tu 
se na·laJZe d religiJOizne kompoztcije. 
NBJSUil)rot iistorijskiđn !SCenama u tur
skim I'lllkotpisima, ilroj.e sadrže ·velilki 
br.Qij lka, ove scene :imadu Wu,zetno 
malo figura. 

Istorij·Ske lkiompoziJCije j aw ljaju' se 
porwrvo u delu Nusret-nameh Mu
stafa Alia, koje de cz:av.ršeno 922./1584. 
godine za '\iiladavdne samog~ Miura
ta III {Toplkapi saraj, H. 1365, kat. 
br. 44). Jedan primerak tog~a ilustro
vanog teksta naJlaJZi se u Britanskom 
muzeju (Add. 220'11), a drugi u TOIP
kaJPi saraju ~H. 1365). 

Vrhunac :iJstolr.iJjslkog slilkar.sbva iz 
vremma Mma.ta III dostignu/t je u 
Hiiner-narriehu r..okmana, kiođi je 
zBJvršen iizmedu Hi84. d 1588. godine. 
Hiilnerniimeh je trelbalo da bude sa
stavljen u 4 toma. Od toga su samo 
dva urađena. Prvi (TopkaJPi sa.raj; 
H. 1523, kat. 45) započet je 1579/80. 
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~ilne, a za'VIršen 1'584/5. On obuhva
ta ilstoriđu OsmanHja od njenog po
če1lka do kra.ja vladavine Selima I i 
sBJdrži 4!5 milnija1lulra.· Drugi tom je 
naroč~to .značadan za ilaŠIU. hstol"ilj,u 
.P<liMo de !POSvećen: ·~tori,j-i vladaJVine 
Sulejmana Veličanstvenog ·(Totpkapi 
saraj, H. 1524, !kat. br. 4!5). On je za
Vll'Šen 1588/89. Taj tom ma 65 mi
nijaltura. Kao o lstoriJji pohoda. na 
Siget, i o njima. je bilo reči (M. Ha
ri.sijadhs, Mehmed Solk:olović i neko
liiko stran~ca naše istorije na mini
jaturama tutskih rukopisa.· Posled
nji ratni pohod sultana SUletjmana 
Velhčanstvenog na mmijalturama 
turSkih rukopisa). U oba rulkqp~ 
minija'tme su ptipisane Osmanu. 

Takođe su limo,r.Ljsike :sadržine 
Shuja at-nameh, :tuliSka 1p0ema ikoja 
se odnosi na podvi:g Ozdemir oglu 
Osman-paše u raJtu protiv Pemijana-. 
ea ~157a-1583, UmvemLtetSka ,biblio
telka Istanibula, Yhldiz 2385/105, kalt. 
br. 48). 

Sem rukopisa · lirSkog i istor1j
.slrog kaoolktera, IlUBtrova.ni su i ru
kOIPii!sJ. religLOIZlle sadržine. Među nji
ma je za i:storijiU tulrslke ·mini.jatu:re 
značajno delo Kitab-e Siyar-e Nabi, 
koju je sastavio Mustafa Zarir u 
šest tomova. Ti rU!kOtpisi donose pra
vu galerLju muslimanske religiom.e 
minijature. Tri toma se nalaze u 
Toplkati sa•raju (H. 1221~1l223, kat~ 

br. 56---59). Jedam otoiri je u Njujor
ku, jedan u Dabliml, a j.edan u Dre
zdenu. Ovaj poslednji podata:k uzi
mBJmo ,icz: pulbliJkBJci.lie Fi(J!iz Ogiitmen, 
minialtu:re aor1t :f!ro0m tthe Jii th to the 
XVIlii th century, Istanbul 1966, 3'1. 
pošto I. Sčukiin nav.odi da ,je m sada 
nepo:mBJto mesto . gde se nalazi šesti 
tom. 

Religilolzno slikarstvo .javlja se i 
u iil.ustra:coijama Lokmanorvog dela 
Silsileh-nameh (TO!Pk31Pi saraj, H. 
1321, ikat. ·br. 41). 
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Svo:ju pUJbl'iJkaJCiju autor ruvršava 
stilslkoon analil'lom neko.Bko rukap~sa 
iY!: v.remena sultruna Ahmeda I. Tome 
su~tanu je Kaleil!da:r~paša, •koji je bio 
ne sam~·veliJki vezilr već i lekar i sH
kar, nameni:o fu!kopi!s Fal-nameh, 
čiji je ib~o !korrl!PiLator .(Topkarr>i sa
raJj, H.1703; !kat. br. 89). TrLdeset pet 
izvanrednih mini:jaroura ll.lUkopisa 
izgleda da su inspfrisane ;perzi(j•slkE 
kompotz~djama XVI veka. Neke 
kompoz>1cij.e mzete •su iz hdšćanslke 
ikon·o,g;ratfije, Š/lio n1je riznenađU(juće 

potšto već Kur'an sadrži alnliZiJ e na 
Stari i Novi IZ!a!Vet. 

U rzalklj'Uičku autor rezimira re
zuLtate SIVOj~h ils1Jra~ivanja na polju 
turslm,g sUkarswa prema minija•tu
rama rulkoiPilsa jednog izurz;etno zna
čajnog raJZdolblja osmanl'iske umet
nOisti, Kidno1sno od IPOČeibka XVI velka 

do početka XVLI. 
Za nas je ova :pUJblilk:acija više

struko rn.31Čajna. U njolj de auto·r do
talkao 1pwblem našeg lllmetniika ma
stori Pav,la, koji. je Ill v;reme Meh
meda Osvad31Ča SlvaJkako boravio na 
njegovom dvoru. Posao našilh istra
ži!va:ča lbi.o bi da se iJspita njegov rad 
u rt;re6ođ JPII'estonki osmaJitllijskih suJ.
tana, rad o ikome nam za sada rriJsu 
po·Mati bliži detaLj i. 

Isto taiko su za nas 1ZJUJzetno zna
čajne mniljatul!'.e turskih .rukqpisa 
toga ·vremena 'kioje je ltesno poveza
no •sa istocr:ijslkE z-bivanjima naših 
zemalj1a. U tim mi!niJjaturama su 
predista'VLjeni veoma vaŽin:i događaji 
naše ilstorije. Neikio1i!ko t1h i:1uSJtraci
ja :koje dcno.si š6ukin repmduikuje
mo ovom prilikom. Druge smo ve~ 
ralllije objavili ,a11i iJZJbor •i!z 1turS1kih 
ilsto·rij:slkiJh .ruki01piisa Ikoji je 'll!činio 

autor ru:k:a2luje na jedno još nedo
vol'jno iispiJtano podr.učje turske 
umetno,srt;i .kade će kada hUJde detalj
niđe rpr:o!Učeno pružiti novu izv·o.rnu 
gr:ađ'u ne samo za >tUJr:sku •ilstortju 

već i za nilz L'lemalja kOlje su se na
lazile na putbu elkSiPenzije osmanlij
Sike imperije, a u .koje 'Spadaju i naši 
kradevi. 

Mara HarLsijadis 

Arabische, tiirkische und persi
sche Handschriften der Universi
tiitsbibliothek in Bratislava, Brati
slava 1961. 

Orijentalni rukopisni fond Uni
verZitetske biblioteke u Bratislavi 
sastoji se iz 598 djela od kojih su 
393 na arapskom; 117 na turskom i 
88 na perzijskom je2liku. Glavninu 
čine djela koja su bila u posjedu 
bivšeg direktora Zemaljskog muzeja 
u Sarajevu, poznatog bosanskoherce
govačkog orijentaUste i istoričara 

dra Safvet-bega Bašagića (umro u 
Sarajevu 1934. g.). Pos1ije prvog 
svjetskog rata Bašagićeva ZJbirka je 
kupoprodajom dospjela prvo u ruke 
bivšeg direktora Univerzitetske bi
blioteke u Bratislavi dra Jana Emle-. 
ra a kasnij-e, 1924. g., zaslugom če
hoslovačkog naučnika dra Jana 
Rypke, u posjed pomenute biblioteke. 

'Najveći dio svog rukopisnog fon
da Bašagić je prikupio u domovini 
krajem prošlog vijeka s namjerom 
da kompletira jednu .2Jbirku orijen
talnih rukopiisnih djela čiji su auto
ri jugoslovenskog ,porijekla. Iako on, 
spriječen bolešću, nije u cijelosti 
uspio u svojoj zamislii, ipak je sa
brao relativno velik broj vrijednih 
rukopisa koji pružaju prilično jasnu 
sliku književne dje1latnosti jugos•la
venskih muslimana u minula četiri 

stoljeća (XVI, XVII, XVIII, XIX). 

O ovoj zbirci rukopisa pisano je 
u v1še navrata u nekim čehoslovač
k1m časopisima, a 1947-1949. Jozef 
Blašković, profesor za turski jezik 



Filološkog fakulteta u Bratislavi, sa
činio je opširan katalog .ovih ruko
pisa za internu upotrebu Univerzi
tetske biblioteke u Bratislavi. Među
tim, definitivna naučna kataloška 
obrada i priprema za š'tampu pome
nutog Blaškovičevog kataloga stav
ljena je u dužnost trojici čehoslo
vačkih orijentalLsta koji su posao 
podije1ili tako da je Karel Petraček 
obradio arapske, Jozef Blaškovič 
turske, a Rudolf Vesely perzijske ru
kopise. Oni su uspješno i jednoobra
zno obavili taj posao. 

Katalog se, dakle, sastoji iz tri 
zasebna dijela: arapskog, turskog i 
pevzijskog. Predgovor i uvod kata
loga doneseni ~su na slovačkom i nje
mačkom jeziku (str. 5-28), gdje je 
objašnjen istorijat nastanka ove 
zbirke. Osim toga, svakom posebnom 
dijelu prethodi uvod na njemačkom, 
koji je napisao obrađivač. Tu su na
ročito izdvojeni najistaknutiji pred
stavnici orijentalne književnosti ju
goslavenskog porijekla (Hasan Kafi 
Prušča:k, Muhamed b. Musa zv. 
Allamek iz Sarajeva, Mustafa b. Ju
suf b. Murad Mostarac zv. Šejh Ju
jo, Hasan b. Ahmed · Sipahizade iz 
Sarajeva, Mustafa b. Muhamed 
Pruščak, Ahmed ef. Mostarac, 
Ahmed Alemi Podgoričanin i dr. i 
ukazano na njihova djela, kao i na 
najinteresantnije rukopisne primjer
ke ove zbirke uopće (s obzirom na 
njihovu rijetkpst, starosnu vrijed
nost, prepisivača, mjesto prepisa 
itd.). 

Osim ovih (glavnih) dijelova ka
taloške obrade na njemačkom jezi
ku, za svaku jezičku grupu rukopisa 
postoje i dijelovi na slovačkom (str. 
433-502) u kojim su ukratko dati 
najvažniji podaci o rukopisima (broj, 
signatura, ime autora, naziv djela, 
biografski podaci o autorima i sl.). 

Poslije toga donesen je (na str. 
509-551) kritički aparat (indeks dje
la, registar imena autora, registar 
drugih imena i stvari) posebno za 
svaki dio rukopisa, zatim sadržaj i, 
najzad, kao prilog 22 faksimila dz 
pojedinih rukopisnih primjeraka. 

Posebna vr.ijednost ovog djela je 
u tom što su obrađivači odabrali 
dobar sistem obrade. Naime, dok sta
riH katalozi Fliigel, Pertsch, Rieu i 
dr.) daju opširne podatke o djelu i 
autoru, nov;iji su u tom prilično štu-
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ri. Ov-dje je, međutim, o jednom ru
kopisnom djelu dato, pored kratkog 
formalnog opisa ~povez, veličina, 
broj listova, broj redaka) toliko po
dataka koliko je najnužnije za iden
tifikaciju rukopisa (naziv, ime auto
ra, početak, kraj), a zatim je nave
dena Uteratura na osnovu koje je 
određeni rukopis iidentifikovan. 

Naziv djela ,i ime autora pisani 
su u transkripciji, odnosno transli
teraciji, iako bi radi preglednosti 
bilo bolje da je bar naziv djela na
veden arapskim pismom. 

Pored sve savjesnosti u radu, na 
nekim mjestima u tekstu se potkra
la i pokoja greška koja se mogla 
zapaziti pri letimičnom pregledu, a 
na koju u ispravkama nije na to 
ukazano. Npr., na str. 45 red 6, stoji 
napisano Tabšir al-gazzat, mjesto 
Tabšir al-guzat; na 47 str., red 2, 
mjesto Mudhal fi sina'at al-mantiq 
treba Medhal ...... ; na str. 50, red 
2, napisano je Risala latifa fi-11-<amal 
bii-1-kurra mjesto ...... bi-l-kura. 

Na str. 51 u bilj. 26 stoji da su do 
sada u Jugoslaviji ,izdati kata[ozi ru
kopisnih zbirki Orijentalnog institu
ta u Sarajevu i Balkanskog institu
ta u Beogradu, što ne odgovara 
stvarnom stanju. Možda su autori 
mislili na I svezak kataloga arapskih, 

· perzijskih i tur;skih rukopisa Zema lj
skog muzeja u Sarajevu koji je sa
činio Fehim Spaho i koji je ()bjav
ljen 1942. god. Na istoj strani u bi
lješci 27 pogrešno je naveden naziv 
djela M. Handžića - Al-'Cawhar al
asna fi tarag:im al-ulama wa'š-šuara' 
Bosna. Treba da piše . . . . . . .. fi 
tarag1im culama' wa šuara' Bosna. 

U indeksu perzijskih rukopisa na 
str. 521 stoji napisano Diwan (Šau
qat) mjesto Diwan (Šaukat). 

Sve u svemu, katalog predstavlja 
vrijednu zbirku medijevalnog ori
jentalnog književnog blaga koje je 
najvećim dijelom nastalo na tlu na
še domovine i stoga privlači pažnju 
naše naučne javnosti, a posebno ori
jentalista. 

Salih Trako 
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Franciszek Machalski, La Litte
rature de L'Iran contemporain, I La 
poesie persane de L'epoque du »re
veiL des Iraniens« jusqu'au coup 
d'etat de Rec!Ai Hiin (environ 1880-
1921), Polska Akademia Nauk -
Odclizial w KrakoWie, 1965, stran;1 
158. 

U imanju Poljske akademije na
uka, krajem 1965. godine, izašla je 
iz štampe prva knjiga istaknutog 
poljskog iraniste Franciszeka Ma
chalskog pod naslovom »La littera
ture de l' Iran contemporain« (Li
teratura savremenog Irana), koja 
prezentira persijsku poeziju u pe
riodu »buđenja Iranaca«, do prevra
ta Reza Hana (oko 1880-1921). Dru
gi dio sadržava karakteristike per
sijs'ke poezije u doba diktature Reza 
Saba Pahlavija. (1921-1941). Prema 
onome što ističe u početku prve 
knjige, treći dio biće posvećen 
umjetničkoj prozi (roman, novela, 
pd:ča itd.) i drami, četvrti dio će bi
ti posvećen štampi prve polovine 
XX vijeka i najnovijim literarnim 
fenomenima, koji su uslijedili u Ira
nu poslije II svjetskog rata. 

Pomanjkanje prostora, kako i 
sam autor kaže u Uvodu prve knj~ge, 
bio je povod da odustane od dijela 
koji bi zahvatio persijsku poeziju 
čitave druge polovine prethodnog 
stoljeća, koja .predstavlja prelaz od 
klasi!čne ka savremenoj literaturi. 
On •Samo prezentira tpoeziju vremen
skog perioda koji u sebi nosi real
nost savremenog Irana. Autor je za
cijelo istakao njen moralni aspekt, 
njen sadržaj, njenu glavnu crtu (ka
rakter), različitu od poezije, odnosno 
literature, klasične epohe (kraj X 
do početka XX v.). 

Machalski se nije odlučio da piše 
istoriju literature, za što bi trebalo 
napraviti izbor iz ogromnog mate
rijala. Između više od 100 pjesnika, 
odabrao je samo one koji su savre
meni, novi što se tiče ideje, sadrža
ja i forme. Tako on prelazi preko 
pjesnika koji slijede uzore klasične 
poezije, jer, iako majstori u dome
nu versifikatorske umjetnosti, oni 
nisu donijeli ništa novo savremenoj 
persijskoj literaturi. U knjiZJi Ma
chalskog našli su mjesta pjesniei ko
ji su obogatili persijsku poeziju no
vim vrijednostima, svježim estet-

skim kvalitetima. Klasificirati tako 
bogat i raznovrstan materijal pred
stavlja teškoću za ·istoričara litera
ture. Autor ne samo da nam prezen
tira poeziju od 1880. do približno 
1921. godine nego zauzima kritički 
stav u odnosu na materiju koju 
obrađuje. Veliki broj pjesnika •e 
nalazi se u knjizi Machalskog, bu
dući da je on uzeo kao osnov svoje 
klasifikacije zapravo one koji naj
bolje izražavaju nove i revolucio
narne ideje svoje epohe. 

U svom djelu, autor, pored estet
ske, mno.go se bavi i socijalnom 
stranom moderne persijske poezije. 
On osvjetljava sredinu, društveno
-politička kretanja i promjene u 
Iranu u drugoj polovini 19-og i po
četkom XX vijeka. I da ne bi nje
govo djelo imalo izgled kataloga 
djela i imena pjesnika, Machalski 
je dao dosta značajan izbor pjesama 
i odlomaka u obliku originalnog tek
sta i prevoda u prozi (str. 38-148). 

Ta moderna persijska literatura, 
koja se razvija u potpuno novim po
litičkim, socijalnim i ekonomskim 
uslovima, okrenuta je životu, reali
stična je i puna dinamizma. Ona se 
potpuno razlikuje od statične klasič
ne literature koja je bila prožeta, 
dobrim dijelom, mističkim idejama i 
političkom pasivnošću. Moderna per
sijska literatura je ispunjena senti
mentom političkog i socijalnog re
volta, borbenošću. Kult klasične li
terature, servilno imitirane, ustupa 
mjesto traganju za novim umj.etnič
kim formama i novtm sredstvima 
poetske ekspresije. 

U persijskoj literaturi XX vijeka 
isttču se dva bitna aspekta: aspekt 
forme i aspekt sadržine. Domena 
forme razvija se lagano pod utica
jem evropske literature. Machalski 
to naziva >>vesternizmom<< ili »mo
dernizmom«. Sto se tiče sadržine, to 
je karakterističan realizam duboko 
sjedinjen sa savremenim životom. 
Neposredni dodiri sa evropskom 
kulturom i civilizacijom odigrali su 
odlučujuću ulogu u rađanju i ra
zvoju savremene persijske literature. 

Na strani 20 do 148. dati su pred
stavnici, odnosno epigoni klasične 
poezije na dvoru iranske dinastije 
Kadžarija, predstavnici perioda »hu
đenja Iranaca«, protagonisti ustav
nih sloboda i reformi, bardi irani
zrna, predstavnici lirske, socijalne i 



subjektivističke poezije, i heroji bur
žoaske revolucije (1906-11). Autor 
je .pokazao mnogo umje§nosti u kla
sifikaciji i izboru predstavnika koji 
svojom poezijom najbolje izražavaju 
neka nova strujanja ili svoju epohu 
u cjelini. 

U zaključku (str. 149-151) autor 
je govorio o promjenama u socijal
noj strukturi Irana krajem XIX i 
početkom XX vijeka i stvaranjem 
jedne literature, nove po formi i sa
držini, stilu i jeziku. 

Na kraju knjige dat ·je alfabetski 
indeks imena (str. 135-155), sistem 
transkripcije (str. 156) i literatura. 

Iako prva knjiga ima samo 158 
strana, ipak nam ona pruža pravu 
sliku savremene persijske poezije, 
sve svježe tendencije i strujanja ko
je je u njoj iskristalisalo novo doba. 

Džemal Cehajić 

Metin And, Klrk Giin Klrk Gece. 
Eski Donanma ve $enliklerde Sey
irlik Oyunlarl. Istan~bu:J. 1959, Ta!; 
Yaylnlarl. Cena 15 t. l. Str. 206. 

U novije vreme osmaniste uglav
nom preokupiraju problemi i tema
tika društvene ,j ekonomske istorije 
Osmanskog Carstva, struktura i 
funkcionisanje njegovih institucija. 
Pri tome se upadljivo malo pažnje 
posvećuje manifestacijama zabavnog 
života. Tako je ovaj sektor društve
nog života - koji je inače srazmer
no dobro obrađen u istoriji zapad
noevropskih naroda - ostao prilično 
neosvetljen za osmansku Tursku. 

Ovu prazninu delimično je popu
nio Metin And svojim svežim, malim 
delom »Klvk giin ldrk gece«, u kome 
je u originalnom svetlu naslikao ve
selja i svečanosti iz zlatnog doba 
carstva. Simboličan je, za stil i ri
tam knjige, naslov »Cetrdeset dana 
i četrdeset noći«, koji podseća na 
klasičnu završnu formulu istočnjač
kih bajki i sugeriše vrhunac sjaja i 
raskoši. 

U nenametljivom i lakom stilu 
autor iz veli:kog skupa narodnih, 
državnih i verskih svečanosti i 
umetničkih manifestacija selektivno 
izdvaja isključivo spektakularne pri
redbe. Time su hotimično zaobiđene 
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predstave medaha, Karađoza i orta 
ojuna, kao .viši dramski oblici, dok 
se prikaz koncentriše na izvođenje 
farsi l plesova, na akrobatske i ma
đioničarske predstave, iluminacije 
na vodi i suvu, P\WOrke i procesije 
i sličrl.e elemente or.ganizovanog na
rodnog veselja. 

And se pri tom trudi da, izranja
jući iZ atraktivnih opi:sa svečanosti, 
povlati istorijske paralele i suge
riše određene kulturno-istorijske 
interpretacije obrađene materije. 
Njega ·očigledno fascinira primer re
nesanS"e, kao doba i sredina koji su 
dostigli vrhunske domete upravo u 
ovom tipu svečanosti i burleskne 
dramfttike. 

Paralela svakako nije bez inte
resa, iako je moma mestimično ne
što .prenapregnuta (možda zato što 
je isuviše dosledno spovođena). 
Autor kroz br.ižljivu konfrontaciju 
izvlači glavne sličnosti i razlike 
između osmanskih renesansnih 
svetkovina. 

Zanimljivo je da And nalazi 
osnovne sličnosti ne samo u tipovi
ma igara i· njihovom polivalentnom 
angažovanju brojnih zanata i umet
nosti već i u osnovnoj svrsi njiho
vog priređivanja. Za vladara - moć:.. 
nog sultana, kao· i za renesansnog 
princa - ove skUpe svečanosti su 
efikasno sredstvo za jačanje popu
larnosti i stvaranje kontakta sa na
rodom. Možda je autor mogao pre
cizirati da se - pošto je u pitanju 
vladar autokrata tu radi istovreme
no o sredstvu neutralizovanja plem
stva (na mpadu) i birokratske elite 
(na istoku) i nadmetanja na polju 
ostentacije, dakle o jedva kamufli
ranom aktu državno-di.nastičke po
litike. 

Akcenat je, međutim, očigledno 
na razlikama, kojima se And ko
risti u razradi svojih sopstvenih te
za. Pre svega u organizaciji - koja 
je, u renesansnim svetkovinama ti
pično centralizovana u rukama jed
nog umetnika, dok je u osmanskim 
nosi čitav štab velikodostojnika »Za
duženih« za razne aspekte. 

]jz toga proizilazi da se renesansna 
svetkovina .po pravilu potčinjava 
individualnoj koncepciji, te je često 
i tematski objedinjena, dok osman
ska gotovo ropski sledi šaJblone tra
dicije ne trudeći se da je osmisli 
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transpozicijama na određene jedin
stvene teme svetkovine. Tipičan- je 
u tom pogledu primer festivalskih 
>>iznenađenja<<. Dok renesansne 
>>macchine<< (koje je projektovao i 
jedan Leonardo). po pravilu služe 
potenciranju osnovne zamisli svet
kovine, dotle se osmanski >>prona
lasci<< koriste elementima bizarnog 
isključivo kao psihološki. efekat ne
očekivanog, razonode posredstvom 
šoka. Prema -autoru, međutim, ovo 
nikako ne umanjuje sjaj osmanskih 
svetkovina u odnosu na italijanske. 
And, .štaviše, citira strane autore 
koji su ,izrazili mišljenja da žanr 
>>comoedia turcica<< neuporedivo pre
mašuje sva slična zapadnjačka 
ostvarenja. 

Osmanska veselja traju neprekid
no između 3 i 51 dana i noći (And 
podrobno opisuje veselje koje je do
stiglo čak i za istočnjačke pojmove 
neverovatnu dužinu od 51 dana i no
ći) i obuhvataju ne samo carski grad 
Istanbul već svaki kutak carstva, 
iako su centralne manifestacije, na
ravno, jedinstvene. Svetkovine se 
odvijaju na širokim trgovima i uli
cama, po dvorcima i konacima, na 
vodi i u vrtovima, na velikom istan
bulskom >>AtmejdanU<< (hipodromu) 
nasleđenom od Vizantije. 

Kao povodi za svečanosti koriste 
se mahom događaai na dvoru: rađa
nje vladarevih sinova pa čak i kćeri, 
sunećenje prinčeva, udaja princeza, 
stupanje na presto, venčanje vl!ada
ra. Kao motiv za svečanosti služe, 
čak, i početak doba učenja jednog 
princa, potreba vladara da se ra
zonodi itd. Značajan povod predstav
ljaju, naravno, pobede u ratu, naro
čito osvajanje tvrđava posle dugih 
opsada. Analogno tome, bilo kakav 
motiv iz dvorskog života pronalazi 
se katkada kao signal za svetkovinu 
čiji je pravi cilj maskiranje i preda
vanje zaboravu vojničkog poraza. 

Autor sa ljubavlju opisuje i Hu
struje minijaturama savremenika 
velike kvazi-karnevalske povorke, 
sa >>samohodnim<< burlesknim koli
ma, aždajama, giga:ntskim krokodili
ma, drvenim konjima, organizovane 
>>bitke<< i »opsade<< na kraju kojih se 
spaljuju velike tvrđave od kartona, 
svetkovine na vodi, na čamcima i 
splavovima ukrašenim vencima sve
tiljki i džinovskim lutkama pokre-

tanim na čekrk, noćne svečanosti u 
dvorskim vrtovima gde su pri dnu 
stabljika stotina lala paljena mini
jaturna kandila, vatromete i kar
tonske dekore, farse, igre pelivana, 
mađioničarske predstave ... 

And beleži da su, povinjujući se 
tradiciji takv.ih osmanskih veselja, i 
predstavnici stranih dvorova prire
đivali prigodne svečanosti u Istan
bulu sa vidnim ciljem afirmacije i 
jačanja uticaja svoj.ih dvorova na 
politiku Porte. 

Izvesna sličnost sa mediteranskim 
karnevalima može se naći i u velikoj 
toleranciji vlasti u vreme svetkovi
na, kada su tolerisani izgredi i sit
niji prestupi, pa je čak slobodno to
čeno i vino. 

Osnovnu razliku sa renesansnim 
pandanom autor, međutim, podvlači 
u istorijskom rezultatu jedne i dru
ge tradicije. Renesansne igre su du
boko uplivisale na razvoj i forme 
savremenog evropskog teatra, u 
prvom redu opere i komedije, a neki 
oblici, kao što su karnevali i tradi
cionalne svetkovine u nekim itali
janskim gradovima, sačuvali su se 
do danas u svojim klasičnim obli
cima. 

Nasuprot tome, osmanske igre 
posle tri veka sjaja i poleta ugasile 
su se početkom 19. veka i nisu za 
sobom ostavile nikakvih tragova ni 
rezultata i nisu, prema tome, oplo
dile tursko pozorište niti delovale 
na njega. Međutim, autor i ne po
kušava da objasni kako je, u s·tvari, 
došlo do toga. 

Izgleda logično da bi ovaj ne
stanak trebalo pdpisati upravo na
glom prodoru evropskog uticaja u 
osmanske centre, tako da su u kri
Hčnom svetlu nov.ih pogleda i ukusa 
šabloni i šarenilo tradicionalnih 
spektakularnih igara u turskim 
svetkovinama delovali nemoderno. 

Nije isključeno da je još jedan 
faktor bitno uticao na različitu sud
binu oba tipa svetkovina. Osmanske 
su imale mahom prigodan karakter, 
tj. nisu bile vezane za određene da
tume koj.i bi .pružili čvrstu vremen
sku strukturu tradiciji - za razli
ku od renesansnih igara, dobrim de
lom vezanih za određene verske 
praznike. 



Delo je rađeno na osnovu velike 
neiskorišćene izvorne građe i pred
stavlja nesumnjivo zanimljiv i dra
gocen prilog postojećoj skromnoj li
teraturi o zaJbavnom životu osman
skih Turaka. 

Dušanka Bojanić-Lukač 

Peter Barhl, Die albanischen Mu
slime zur Zeit der nationalen Un
abhiingigkeitsbewegung (1878-1912), 
Otto Harrassow_itz, Wiesbaden 1968, 
208 s. in 8° (A1banische Forschun
gen 8). 

Devedesetogodišnj ica Prizrenske 
lige poslmhla je kao povod za objav
ljivanje nekoliko važnih publikaci
ja na raznim jezicima o ovom va
žnom događaju u istorij;i albanskog 
naroda, koji ga je 1912. godine do
veo do nacionalne nezavisnosti. Od 
ovih publikacija treba posebno ista
ći dve - Stavra Skendija, profesora 
Kolumbije univerziteta, The Alba
nian National Awakening 1878-
19121 i Petera Bartla, naučnog sa
radnika Instituta za istoriju jugo
istočne Evrope u Minhenu, koju 
ovde prika:zujemo. 

Sam naslov knjige Albanski mu
slimani u doba pokreta za nacional
nu nezavisnost 1878-1912 kao da 
21bunjuje čitaoca, pogotovu alban
skog, ali u predgovoru {str. 9-11) 
nalazimo razloge koji su naveli pisca 
da da takav naslov i da pokret 
Albanaca za nezavisnost tretira iz 
ovog aspekta. Prema Bartlovom mi
šljenju, Albance u evropskoj Turskoj 
treba posmatrati iz dva aspekta: 
prvo, to je jedini balk!anski na
rod IČije su dve trećine primile islam, 
i drugo, još važnije - ALbanci su, 
za .razliku ord ostalih islamiziranih 
naroda na Balkanu, jedini u toku 
XIX veka formirali svoju nacional
nu svest. Upoređenje Bosne i Alba
nije - dve· zemlje s velikim brojem 
muslimana - pokazuje da je me
đu Albancima bilo jače osećanje o 
zaj.edničlmm. poreklu ·i zajedničkom 

1 V. prikaz u Jugoslovenskom 
istorijskom časopisu, 1~2, s. 130-
132, i .\l Gjurmime albanologjike br. 
1/1968, s. 264-265. 
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je:zJiku od osećanja verske pripad
nosti. 

Bartlova knjiga je podeljena na 
dva dela: Prvi nosi naslov Sirenje 
islama u Albaniji (.s. 13-113), a dru
gi Mesto muslimana u albanskom 
nacionalnom pokrGJ;u 1878-1912. Oba 
dela su podeljena na nekoliko po
glavlja koja istovremeno jasno po
kazuju koji su problemi u knjizi 
obrađeni. Prvi deo ima sledeća po
glavlja: Tursko osvajanje Albanije i 
islamizaciju do 1878; Islamizaciju u 
svetlu albanskih nacionalnih konci
la 1703, 1871. i 1895. godine, Konfe
sionalni odnosi u Albaniji 1878-
1912, Religiozni sinkretizam i krip
tohrišćanstvo među Albancima i 
Derviški redovi a naročito bektašije, 
a drugi: Albanska liga 1878-1881, 
Publicisti muslimani kao stvaraoci 
albanske nacionalne misli, Albanski 
nacionalni pokret 1881-1908; Alban
ci i mladoturci i Bobra za nacionalnu 
nezavisnost 1909-1912. 

Naslovi poglavlja pokazuju da je 
u ovoj knjizi obrađen niz važnih i 
interesantnih pitanja u vezi sa isto
rijom albanskog naroda. Pre svega, 
treba pomenuti pitanje islamizacije, 
kome se u poslednje vreme posveću
je puna pažnja ali je, na žalo•st, nje
govo proučavanje još u početnoj fa
zi. Naročito je malo urađeno na izu
čavanju islamizacije Albanaca, gde 
postoji i niz specifičnosti u odnosu 
na druge zemlje na Balkanu. Ako se 
izuzmu k!'aći i poglavito deskriptiv
nog karaktera radovi Rossia2, G. 
Stadtmfrllera3 i S. Skendera4, gotovo 
nijedan rad na tu temu se ne može 
navesti. Nema sumnje, ključ za re
šavanje ovog važnog :i kompli.kova
nog pitanja treba prvenstveno tra
žiti u turskim :izvorima, od kojih, 
sem Inaldžikovog deftera, nije sko
ro ništa objavljeno. Bartl nije mo
gao da da naročit doprinos u rasvet-

2 Saggio sul dominio turco e 
l'introduzione dell'Islam in Albania 
u: >>Revista d'Albania<< 3 (1945), s. 
200-213. 

3 Die Islamisierung bei den Alba
nern u: >>Jahnbiicher fiir Ges chi ch te 
Osteuropas<<, N. F. 3 (1955), s. 211-
246. 

~ Religion in Albania during the 
Ottoman Rule u: >>Siidost-Forschun
gen<< 15 (1956), s. 311-327. 
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ljavanju ovog pitanja zato što se 
oslanjao na već poznate materijale, 
ali je majstorski ;iskorilstio tu građu 
i dao lepu sliku procesa ·islamizacije 
Albanaca. 

Na osnovu izveštaja raznih vizi
tatara i putopisaca, autor je vrlo pre
gledno obradio religiozni sinkretizam 
jednog dela Albanaca. Kdptohriš
ćanstvo je bila raširena pojava me
đu Albancima, često se ne samo u 
jednom plemenu, već i u jednoj fa
miliji, moglo nać'i da su neki članovi 
prigrlili islam, a drugi zadržali sta
ru veru. Ponekad se prelaženje na 
islam svodilo samo na uzimanje mu
slimanskog imena, jer su u suštip.i 
ostajali katolici. Stanovnici nekih 
mesta su živeli u nekom >>religi
oznom hibridizmu«, nisu bili ni pra
vi katolici ni pravi musHmani. 

Sto se tiče derviških redova me
đu Albancima, poznato je da su naj
veći uticaj imale bektašije i o njiima 
se dosta ' pisalo. Dovoljno je samo 
pomenuti rad John Birgea5 u kome 
je dosta mesta posvećeno bektašij
skom redu u Albaniji, kao i pozna
to delo Ha:slucka6• Bartlov odlomak 
koji se odnosi na bektašije je vrlo 
dobro obrađen. Međutim, ostali der
viški redovi među Albancima gotovo 
da nisu ni uzgred dotaknuti, s obzi
rom na to da o njima gotovo ništa 
nije napisano. Tako su i podaci koje 
nam pruža H. J. Kissling u svom 
odličnom radu o halvetijama6, kada 
je reč o ALbaniji, vrlo oskudni. 
Ovde bismo samo napomenul:i da su 
postojale, a i danas postoje, dve cen
tralne halvetijske tekije, jedna u 
Ohridu, a druga u Prtzrenu, koje su 
širile svoj uticaj u južnoj i srednjoj 
AJJbaniji i na Kosovu i severnoj 
A]baniji. Uticaj rufaija u Đakovici 
je gotovo milllimalan i daleko je od 
onoga kako je to zabeležio Cordi.g
nano. Najuticajniji derviški red u 
Đakovici je sadijski. Još i danas u 
Đakovici ima 13 sadijskih tekija, a 
svega jedna r.ifaijska. Međutim, ovo 
ne treba Bartlu pripisivati kao veli
ki nedostatak, jer on nije bio u sta-

5 The Bektashi Order of Dervi
shes, London 1937. 

6 Christianity and Islam under 
the Sultans, l. 2, Oxford 1929 .. 

7 Aus der Geschichte . des Chal
vetijje-Ordens u ZDMG 103 (1953). 

nju da vrši ispitivanja na terenu 
koja bi, bez sumnje, dala sasvim 
druge rezultate. 

Sto se tiče drugog dela knjige, on 
je izneo na videlo mnogo novih stva
~i, naročito u vezi s događajima od 
1895-1912. Ovde su mu pomogli ne
objavljeni materijali iz Bečkog arhi
va, a pre svega rukopis Franca Ba
rona Nopče »Brdska plemena sever
nib Arbanasa i nj1hovo običajno 
pravo«, zatim Ipenovi memoari iz 
1896-1906, od kojih se jedan odnosi 
na kulturna i školska pitanja u 
Albaniji (januar 1896), kao :i me
moari konzuLa Kra1la (april 1905). 

Ova knjiga se odlikuje pregled
nošću, sistemattčnošću, preciznošću 
- dakle, svim osobinama nemačke 
škole. U odlomcima o albanskim 
publicistima islamske vere ima do
sta podataka koje ne nalazimo ni 
u albanskoj literatura. Autor je s 
pravom zapazio da je Prlzrenska 
liga u početku imala panislamski 
karakt·er, da je UJčešće katolika Se
verne Albanije u njoj u početku bi
lo malo i da su pravoslavni Albanci 
u južnoj Albaniji ostali po strani. 
Naročito marljivo je obrađena evo
lucija rukovodilaca Ldge koji su u 
svojim kasnijim zahtevima katego
rički postavm pitanje nezavisnosti i 
stupili u otvorenu bovbu protiv Tur
ske. Ovaj rad pokazuje koliko još 
ima nejasnih stvari u ovom za ·isto
riju Albanaca ključnom problemu. 
Zato će u dalj'im istraživanjima biti 
nužno konsultovati ovu knjigu. 

Posebno iffi!ponuje literatura ko
jom se autor služio. Njemu su· po
znata, tako rem, sva dela o ovom 
problemu objavl}ena ne samo na 
evropskim jezicima, nego i na alban
skom, turskom i srpskohrvatskom a 
razmatrati ovaj problem bez pozna
vanja ovih jezi:ka gotovo je nemo
gućno. Na žalost, u upotrebi ličnih 
1mena i imena mesta, Bartlu su pro
maMe neke greške, možda zato što 
se oslanjao na izveštaje iz prošlog 
veka kada su autori pisali albanska 
imena raznim alfabetdma, kao i sto
ga što se koristio starim austrougar
skim topografskim kartama. Tako 
umesto Shaip-aga Fejrzulla Spahju 
nalazimo Saep aga Fejzula Spahića, 
kako je našao kod J. Hadži-Vasilje
vića, Eljaz pa:;;a Dibres, mesto 11jas 
pasha Dibra, Kičevo i Krčova ur.i-



ma kao dva lokaliteta, iako je to 
jedan, Kuršumlja mesto Kuršumlii
ja, Zogolj mesto Zogoll ili Zogo1li 
itd. Ali, ovi propusti donekle su ra
zumlj,ivi, jer stranac teško dolazi do 
karti i imenika mesta Jugoslavije i 
Albanije. 

Na kraju knj.i<ge dati su preg1ed 
korišćene literature ;i indeks ličnih 
imena i imena mesta i priložene dve 
karte - jedna o krajevima koji su 
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prete~no nastanjeni Albancima mu
slimanima oko 1900, a druga karta 
albanskih ustanaka 1908-1912. go
dine. 

Završavajući ovaj prikaz, koristi
mo se prilikom da dru Bartlu, auto
ru niza studija iZli istorije Albanaca, 
zaželimo da uspešno nastavi svoj rad 
i bogatu tradiciju nemačkih alba
naloga. 

Hasan Kaleši 




